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 Gail heeft haar nichtje Sandra altijd een warm hart toegedragen en Sandra’s dood doet haar dan ook veel verdriet. Maar ze is tegelijkertijd woedend, want ze is ervan overtuigd dat Sandra is gestorven aan een gebroken hart - doordat Kane Farrell, de vader van haar dochtertje, haar in de steek heeft gelaten. Gail wil Kane voor zijn wangedrag laten boeten. Daarom vertrekt ze naar het hartje van Australië om hem daar te confronteren met de verantwoordelijkheid voor zijn kind. Pas als ze oog in oog staat met Kane, beseft Gail dat de taak die zij zich heeft gesteld niet zo eenvoudig zal zijn als zij gedacht had ...
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 De twee meisjes staarden elkaar onthutst aan na de schokkende mededeling van de dokter dat de moeder van Leta zou sterven.

‘Maar ik kan het niet begrijpen,’ fluisterde Gail tenslotte. ‘Ze leek zo goed op te knappen.’

De dokter keek haar met een trieste blik in zijn diepliggende ogen aan.

‘De wil om te leven is verdwenen, Miss Stafford. Uw nicht heeft verscheidene keren de vader van haar kind genoemd; ze houdt nog steeds van hem.’

‘Hoe is dat mogelijk!’ viel Dawn boos uit. ‘Hij heeft haar in de steek gelaten, haar laten zitten met een kind - en nog wel een verdraaid wild en onhandelbaar kind ook! Wie zal er nu voor Leta moeten zorgen, dat zou ik graag willen weten.’

De dokter haalde de schouders op.

‘Voor het kind zal heus wel worden gezorgd,’ zei hij, terwijl hij zijn hoed van het haltafeltje pakte. ‘Goedemiddag, Miss Stafford - Miss Atkinson,’ en met een lichte buiging opende hij de voordeur vóór de meisjes dit konden doen.

Ze zagen hem langzaam naar zijn auto lopen, instappen en wegrijden. Nadat ze de deur had dichtgedaan, wendde Gail zich tot Dawn. De tranen brandden beide meisjes in de ogen.

‘Jij bent zo’n goede vriendin voor haar geweest,’ zei Gail toen ze in de huiskamer waren gaan zitten, de een op de bank, de andere in een stoel ertegenover. Het was een sjofel ingerichte kamer, met verschoten vloerbedekking en gordijnen. Sandra Stafford had een afschuwelijke tijd achter de rug sinds de dag dat ze verlaten was door de lange, knappe Australiër over wie ze zoveel had gesproken, maar die Gail en Dawn niet kenden. Beide meisjes hadden namelijk in het buitenland gewerkt op het tijdstip van de affaire die zulke nare gevolgen had gehad voor het meisje dat krankzinnig verliefd was geworden op de man, die na zijn komst naar Engeland om daar familieleden te bezoeken, door een van hen aan haar was voorgesteld.

Sandra hield altijd vol dat er een huwelijk had plaatsgevonden, maar zowel haar nicht als haar vriendin twijfelde hier sterk aan. In feite was Gail er absoluut van overtuigd dat er nooit een huwelijk had plaatsgevonden. ‘Jij moet je net zo ellendig voelen als ik.’

‘Ik heb het gevoel dat ik zelfs nog meer had kunnen helpen,’ antwoordde Dawn verdrietig, maar Gail schudde haar hoofd.

‘Op een tijdstip als dit voelen we ons allemaal zo. Maar als we eerlijk tegenover elkaar zijn, Dawn, moeten we toegeven dat we behoorlijk hebben geholpen - financieel, natuurlijk. Geestelijk konden we haar niet helpen. De laatste tijd noemde ze vaak de naam Kane Farrell, maar ik heb nooit de indruk gekregen dat ze nog van hem hield.’

‘Nee, ze heeft haar gevoelens heel goed weten te verbergen. Eerlijk gezegd, geloofde ik dat ze hem was gaan haten.’

Gail raakte in gepeins verdiept en enkele ogenblikken heerste er een diepe stilte. Haar grijsgroene ogen glinsterden vreemd, maar Dawn zag dat niet, omdat haar gedachten bij het meisje in het bed boven waren, de jonge moeder die de wil om te leven verloren had - en dat enkel en alleen vanwege de man die haar in de steek had gelaten.

‘Had Sandra maar ouders...’ mompelde Gail.

‘Nu ja, die heeft ze niet - zelfs geen enkel familielid, behalve jou. Leta zal nu wel onder de hoede van de plaatselijke autoriteiten moeten worden gesteld.’

Gail slaakte een zucht, maar het was geen zucht van gelatenheid, eerder een uitdrukking van woede, woede op de man van de veeboerderij in de binnenlanden van Australië, die het leven van haar nichtje had verwoest.

‘Weet je,’ zei ze langzaam, terwijl ze haar vriendin recht in de ogen keek, ‘ik zie niet in waarom die smeerlap er zo vanaf moet komen.’ ‘Wat bedoel je?’ Dawn fronste haar wenkbrauwen. ‘Hij is er al vanaf gekomen - zoals dat met alle mannen gaat!’ voegde ze er vol haat aan toe. En toen Gail bleef zwijgen: ‘Als dat kind maar niet zo’n lastig schepseltje was, dan zouden we misschien al lang een thuis voor haar hebben gevonden. Joan en Bill hebben het er de laatste tijd over om een klein meisje te adopteren, maar met een dergelijk krengetje zou ik mijn ergste vijand nog niet willen opschepen.’

‘Ik evenmin,’ antwoordde Gail, waarmee ze liet blijken dat ook zij het meisje niet graag onder haar hoede zou willen nemen. Was Leta een aardig kind geweest, dan zouden Gails ouders er misschien in hebben toegestemd haar in huis te nemen, maar het kind was slecht gehumeurd en brutaal. Ze was volkomen immuun voor gezag, en ook een vriendelijke benadering was aan haar niet besteed. Het was alsof ze eenvoudig niet kon hebben dat iemand haar vertelde wat ze wel of niet moest doen. ‘Ze heeft waarschijnlijk een aardje naar haar vaartje, want ik ben ervan overtuigd dat ze al die ondeugden niet van haar moeder heeft geërfd.’

‘Dat heeft ze zeer zeker niet,’ verzekerde Dawn haar met klem. ‘Sandra was het liefste, aardigste meisjes van de hele wereld...’ Dawns stem stierf weg. Beide meisjes huiverden even voordat ze er aan toevoegde: ‘O hemel, ik praat alsof ze al van ons weg is!’

‘Laten we naar boven gaan.’ Gail zei het nogal kort, maar enkel en alleen omdat ze bedacht dat ze spoedig niet meer naar boven zouden kunnen gaan en tijd doorbrengen met Leta’s moeder. ‘Misschien is ze niet wakker, maar we zullen wel zien.’

‘Ze lag al te dommelen toen de dokter er nog was.’ Maar Dawn stond niettemin op uit haar stoel en liep met Gail naar Sandra’s slaapkamer.

Het vertrek was al even sjofeltjes ingericht als de huiskamer beneden. De gordijnen waren gedeeltelijk dichtgetrokken, zodat er een schemerdonker heerste dat de sombere stemming van de beide meisjes nog erger maakte.

‘Ze slaapt...’ Gail zweeg, haar hart begon te bonzen.

‘Slaapt ze wel... of...?’

Dawn vermande zich.

‘Dat moet wel. Ze kan niet - ik bedoel, het is nog maar tien minuten geleden dat de dokter is vertrokken.'

Sandra opende haar ogen en beide meisjes slaakten een zucht van verlichting.

‘O, zijn jullie daar.’ Haar stem klonk zwak. ‘Kom naar het bed toe. Ik wil met jullie allebei praten.’

‘Lieve Sandra, je moet er alleen maar aan denken beter te worden,’ begon Gail, die op de rand van het bed ging zitten en de hand van haar nichtje in de hare nam. ‘Denk aan Leta...’

‘Die heeft me zoveel moeilijkheden veroorzaakt. Denk je dat er een tweede als zij op de wereld bestaat?’

‘Ze is ondeugend, ja, maar niet boosaardig...’

‘Gail, jij bent altijd zo eerlijk. Je weet heel goed dat mijn dochtertje niet alleen ondeugend, maar werkelijk boosaardig is.’

‘Sandra!’ riep Dawn net iets te hard uit. ‘Geen enkel kind van vier jaar kan boosaardig zijn. Er is alleen geen man geweest om haar in het gareel te houden. Jij hebt haar te veel verwend, dat zul je toch moeten toegeven.’

‘Ja, misschien is dat wel zo,’ bekende Sandra op dezelfde zwakke toon. ‘Maar een heleboel kinderen zijn verwend, zonder dat ze zich echter zo gedragen als mijn Leta.’

Dawn noch Gail kon hierop iets zeggen. Het was werkelijk zo dat het een onmogelijk kind was. Niemand vond haar aardig; ze kreeg maar zelden een glimlachje van een van de omwonenden. Het was zelfs zo, dat alle buren hun kinderen verboden hadden met haar te spelen, zo weerzinwekkend waren haar manieren en zo heftig haar woedeaanvallen.

‘Wil je slapen?’ vroeg Dawn, die zag hoe Sandra’s oogleden dreigden dicht te vallen. ‘Zullen we je alleen laten, lieverd?’

Sandra schudde haar hoofd.

‘Ik wil...’ Ze leek plotseling klaarwakker en haar stem klonk vastberaden, toen ze vervolgde: ‘Ik wil dat Leta naar haar vader wordt gebracht.’

‘Naar haar vader...?’ Dawn staarde haar met open mond aan.

‘Maar lieverd,’ mompelde Gail sussend, ‘zelf ben je absoluut niet in staat om voor Leta te zorgen. En ondanks haar tekortkomingen houd je ontzettend veel van haar.’

‘Gail...’ Sandra keek diep in haar ogen, ‘nog maar een ogenblik geleden heb ik een opmerking gemaakt over je eerlijkheid. Maar je bent nu niet eerlijk. Ik zal niet blijven leven. Ik heb daar geen behoefte aan. Maar wel wil ik dat mijn kind een thuis krijgt. Mijn man is een rijke veeboer - een heel rijke zelfs. Ik wil dat Leta bij hem gaat wonen.’

Stilte. Gail dacht aan de erfenis die zij en Sandra ruim een jaar geleden hadden gekregen. Haar eigen deel van het geld had ze nog, en het was voldoende voor de overtocht... En waarom, zei ze weer, zou Kane Farrell er zo gemakkelijk vanaf komen?

Dawn keek nog steeds met grote ogen naar de jonge vrouw in het bed, een beetje hulpeloos. Ze richtte haar blik nu op Gail, zag de glinstering in die grijsgroene ogen en vroeg zich af wat er zou komen.

Plotseling klonk er een oorverdovend lawaai vanuit de huiskamer beneden. Dawn stond onmiddellijk op.

‘Ik ga wel even kijken,’ bood ze aan. Gail voelde Dawns opluchting over het feit dat ze aan dit gesprek kon ontsnappen.

‘Ze is juist thuisgekomen van de kleuterschool.’

De deur ging achter Dawn dicht. Een hele poos heerste er stilte in het vertrek. Toen begon Sandra te vertellen dat haar deel van de erfenis nog in takt was. Verrast antwoordde Gail dat ze verwacht had dat het geld inmiddels allemaal wel uitgegeven zou zijn.

‘Ik heb het gespaard, omdat ik wist dat ik het nodig zou hebben -voor het doel dat ik zojuist heb genoemd. Ik heb er al eens over gedacht dat ik, wanneer de tijd daarvoor rijp was, iemand in de arm zou moeten nemen om haar naar haar vader te brengen. Gisteren had jij het er echter over dat je nog een maand vakantie tegoed hebt.’ Sandra zweeg en fronste een beetje, alsof ze pijn had of ontzettend moe was. Maar haar stem had al die tijd vast geklonken, en dat was hij nog steeds toen ze verderging en verklaarde dat het geld van de erfenis net toereikend zou zijn voor de overtocht van zowel Gail als Leta.

Gail luisterde zonder haar in de rede te vallen, denkend bij het feit dat ze zelf nooit geloofd had dat er een huwelijk had plaatsgevonden. Dat Sandra er nu zo vol overtuiging over sprak Leta naar haar vader te sturen, bracht Gails overtuiging echter aan het wankelen. En als er wel een huwelijk was gesloten, waarom, vroeg Gail zich af, had Sandra dan niet geprobeerd wat geld te krijgen van die rijke veeboer? En waarom had ze zijn naam nooit gebruikt? Zelfs niet voor Leta?

Maar of er wel of niet een bruiloft was geweest, Gail bleef van mening dat de man in dat verre Australië zich niet zonder meer aan zijn verantwoordelijkheid mocht onttrekken. Dit zei ze dan ook met klem tegen haar moeder, toen deze later protesteerde tegen haar voornemen Sandra’s wensen uit te voeren en Leta naar haar vader te brengen.

‘Hij is de vader, en of hij nu wel of niet getrouwd is met Leta’s moeder, hij moet de verantwoording op zich nemen, nu het kind door niemand anders wordt geaccepteerd. Ik ga doen wat Sandra wil, moeder, en niets zal me daarvan weerhouden. In elk geval is het een erezaak, omdat ik Sandra beloofd heb dat ik zou doen wat ze me heeft gevraagd.’

Haar moeder schudde gelaten haar hoofd.

‘Jij hebt altijd al een sterke wil gehad, lieverd,’ zei ze met een lichte zucht. ‘Ik veronderstel dus dat je ook nu weer zult doen wat volgens jou juist is. Ik moet je echter waarschuwen dat die Kane Farrell jou en Leta waarschijnlijk zonder meer zal terugsturen. Want als ze nooit getrouwd zijn geweest, kan hij ook niet gedwongen worden de verantwoordelijkheid voor het kind op zich te nemen.’

‘Sandra heeft altijd volgehouden dat ze getrouwd waren.’

Gail zei het werktuiglijk, haar gedachten bij het feit dat er geen trouwakte en ook geen geboortebewijs van Leta bij de spullen van haar nichtje waren gevonden. Die konden natuurlijk vernietigd zijn, veronderstelde ze, maar toch waren het geen documenten waarvan een vrouw zich zomaar ontdeed. Integendeel, dat soort dingen werd meestal veilig bewaard.

‘Ik geloof het niet. Het is logisch dat ze dat beweerde, vanwege de schande, als ze dat zo voelde. Maar...’ Mrs. Stafford schudde, haar hoofd, ‘ik ben er niet van overtuigd, Gail, en dat zal ik ook niet zijn voordat je terugkomt en me vertelt dat de man werkelijk met die arme Sandra getrouwd was.’

‘Ik vraag me af hoe hij eruit ziet,’ peinsde Gail, die van onderwerp veranderde. ‘Sandra was er nooit toe te bewegen Dawn of mij een foto te laten zien.’

‘Heb je er geen bij haar spullen gevonden?’

Gail schudde haar hoofd. De tranen sprongen in haar ogen toen ze aan de droeve taak dacht van het sorteren van Sandra’s schaarse bezittingen.

‘Ze heeft hem wel beschreven,’ zei ze na een poosje. ‘Hij schijnt erg knap te zijn en een enorme hoeveelheid land te bezitten. Dat heeft hij blijkbaar van zijn vader geërfd.’

‘Wat heeft Sandra je nog meer verteld?’

‘O, eigenlijk maar bitter weinig,’ zei Gail, terwijl ze peinzend haar wenkbrauwen fronste. ‘Maar op de een of andere manier kreeg ik de indruk dat de man een opschepper was.’

Nu was het de beurt van haar moeder om te fronsen.

‘Wil je zeggen dat hij helemaal niet was waarvoor hij zich uitgaf?’

‘Ik weet het niet...’ Ze zweeg even en vervolgde toen: ‘Ik ben er vrij zeker van dat hij even rijk is als ze zei - nee, vraag me niet waarom ik die overtuiging heb, omdat ik dat zelf niet weet. Wat ik met dat opscheppen bedoelde, was dat hij veel te veel over zijn bezittingen schijnt te hebben gesproken. Rijke mensen gaan doorgaans niet prat op wat ze hebben. Met die Kane Farrell schijnt dat juist wel het geval te zijn geweest.’

‘Heeft Sandra dat dan gezegd?’

‘Nee, ze heeft er eigenlijk nooit zo over gesproken. Ik kreeg alleen die indruk, zoals ik al zei, maar ik kan er zelf geen verklaring voor geven.’

‘En je blijft erbij dat je naar Australië wilt gaan?’ vroeg haar moeder na een poosje. ‘Je zult natuurlijk een enorm figuur slaan als hij tegen je zegt dat je samen met Leta moet verdwijnen.’

De ogen van haar dochter begonnen te fonkelen.

‘Ik zal haar daar laten, wat hij ook zegt!’

Haar moeder trok een grimas.

‘Jou kennende,’ zei ze hoofdschuddend, ‘geloof ik wel dat je daartoe in staat bent. Alle mensen, ik zou zijn gezicht weleens willen zien, wanneer je daar verschijnt en zegt: ‘Mr. Farrell, hier is uw kind.’ Gail glimlachte, want in gedachten zag ze het toneeltje al voor zich. 'Ik geef toe dat hij zich helemaal niet lekker zal voelen. Net goed voor hem! Misschien is dat een goede les voor hem, voor het geval hij het nog eens in zijn hoofd mocht halen een meisje te verleiden.’

‘Is de gedachte weleens bij je opgekomen dat hij getrouwd kan zijn?’ ‘Natuurlijk. Maar wat voor verschil zal dat maken? Zijn vrouw kan dan voor het kind zorgen.’

‘En wat een ervaring zal dat zijn!’

‘Leta zal alles binnen tien minuten ontwricht hebben.’

‘Daar valt niet aan te twijfelen,’ luidde het grimmige antwoord van Mrs. Stafford. ‘Toch moet je je nog maar eens goed bedenken voordat je erheen gaat,’ voegde ze er aan toe, maar meteen zag ze aan die vertrouwde glinstering in de ogen van haar dochter dat haar besluit onwrikbaar vaststond.

‘Waar is het krengetje nu?’ vroeg Gail een paar minuten later. ‘Een kwartier geleden had ze al thuis moeten zijn.’

‘Ik veronderstel dat ze ergens in de goot aan het spelen is of bezig is een ander klein meisje af te tuigen.’

‘Venijnig krengetje! Hoe heeft Sandra in vredesnaam een kind als Leta ter wereld kunnen brengen?’

‘Ja, dat lijkt bijna onmogelijk,’ gaf Mrs. Stafford hoofdschuddend toe. ‘Ze was zelf zo’n schatje toen ze klein was. Niet dat ik haar veel zag, want zoals je weet kon ik niet opschieten met haar moeder. Ik geloof dat dat de reden is dat Sandra zo onafhankelijk werd, voor zover mij betrof. Ze wilde nooit iets van me aannemen.’

‘Maar je gaf het via mij.’ Gail zweeg een ogenblik. Ze dacht na over haar eigen houding tegenover Leta, die als baby zo lief was geweest. Maar vanaf het ogenblik waarop ze zelfstandig kon denken was ze bijna niet meer in toom te houden. Als ze haar zin niet kreeg, wierp ze zich op de grond en begon ze te gillen als een speenvarken. Ook deinsde ze er absoluut niet voor terug om een handvol haar te grijpen en eraan te trekken als een ander meisje haar ergerde. Op de kleuterschool was ze ook al geen succes, maar de kleuterleidster had medelijden met Sandra gekregen toen ze het hele verhaal had gehoord. ‘Weet je, moeder, soms geloof ik dat ze niet zo slecht kan zijn als ze lijkt. Per slot van rekening is ze pas vier.’

‘Viereneenhalf. En vergeet niet dat slechtheid er op heel jeugdige leeftijd al uitkomt. Ze is een door en door onhandelbaar kind, en de beste plaats voor haar is bij haar vader - dan kan ze hem het leven tot een hel maken. Maar ik ben ervan overtuigd dat hij haar niet zal willen hebben, vooral niet wanneer hij weet hoe ze is.’

‘Hij zal geen tijd krijgen om daar achter te komen,’ was Gails grimmige antwoord. ‘Ik zal haar gewoon aan hem afgeven en meteen vertrekken.’

‘Best mogelijk dat ze meteen al begint - door iets heel lelijks tegen hem te zeggen of zo.’

‘Dat zal ze niet doen. Jij kent Leta niet zo goed als ik. Ze kan omgekocht worden.’

Haar moeder stak haar handen op.

‘Weer een ondeugd!’ riep ze uit.

‘Ja, ze schijnt ze allemaal te bezitten. Noem maar op en Leta heeft het. Hemeltjelief, je zou je nog gaan afvragen of het wel verantwoord is om kinderen op de wereld te zetten!’

Mrs. Stafford moest hier om lachen ‘Jij zult nooit een kind als Leta krijgen,’ vertelde ze haar vol overtuiging. Een ogenblik staarde ze zwijgend naar haar dochter, naar de fijne, edele trekken van haar gezicht, een gezicht vol karakter en vastberadenheid. Toch was de volle, brede mond zacht, en Mrs. Stafford glimlachte teder. De ogen van zo’n ongewone maar aantrekkelijke kleur, waren groot en ver uit elkaar geplant onder een hoog, intelligent voorhoofd. Het donkerbruine haar met de bronsachtige glans was lang, zijdeachtig en weelderig dik. De hoge jukbeenderen, hoe aantrekkelijk ze ook waren, schenen niet bij de korte neus en de puntige kin te passen. Toch was het een uitzonderlijk mooi gezicht, een gezichtje dat onveranderlijk bewonderende blikken trok van de mannen met wie Gail in aanraking kwam, zowel op haar werk als daar buiten. Mrs. Stafford was dan ook met recht trots op haar enige kind, precies zoals Gail trots was op haar knappe moeder met haar tengere figuur en vrolijke, zorgeloze manier van leven.

 

 Nog geen veertien dagen later vertrok Gail met Leta naar de veeboerderij die de naam Vernay Downs droeg. Het kind was gekleed in een spijkerbroek en een felrode katoenen sweater. Op haar hoofd had ze een groenwollen mutsje met een rode pompoen, en over haar schouder droeg ze een roodleren tas met wat snoepgoed, een tandenborstel en een tube tandpasta. Gails moeder had voor alles gezorgd, maar er was geen woord van dank over de lippen van het kind gekomen. Wel had ze Gail verzekerd dat ze de tandenborstel nooit zou gebruiken.

‘Ik vind tandenpoetsen niet leuk, dus hoefde ik het niet van mijn mama,’ zei ze.

‘Toch moet je zo af en toe je tanden poetsen,’ vertelde Gail haar. ‘Je mag nooit snoep eten, wanneer je daarna je tanden niet poetst.’

‘Je kunt ze niet altijd poetsen. Hoe zou je dat in de taxi moeten doen?’ had Leta gezegd toen alle bagage in de hal was geplaatst en ze samen met Gails ouders op de komst van de taxi wachtten.

‘Je moet nu ook nog niet snoepen,’ zei Mrs. Stafford vriendelijk. ‘Je hebt net je ontbijt door je keel.’

‘Ik doe wat ik wil,’ antwoordde Leta stampvoetend. ‘Als ik zin heb om te snoepen, dan snoep ik.’ Waarbij Mr. Stafford naar zijn dochter keek en zwijgend zijn bezorgdheid uitdrukte over de reis naar Australië.

‘Je hebt meer op je genomen dan je aankunt,’ wist hij te zeggen toen Leta, die een klein insekt over het pad had zien kruipen, wegliep om het dood te trappen. ‘Wat een afschuwelijk kind! Geen wonder dat haar moeder de moed maar opgaf. Dat zou ik ook doen als ik zo’n kind had.’

‘Paul,’ protesteerde zijn vrouw, ‘je moet niet zulke dingen zeggen. Je weet hoe verdrietig Gail wordt bij elke herinnering aan die arme Sandra.’

‘Sorry,’ mompelde hij, en hij bleef zwijgen tot de komst van de taxi, toen hij chauffeur de nodige instructies moest geven om hen naar de luchthaven te brengen. Eenmaal daar viel er een nieuwe stilte, waarin de Staffords en hun dochter veelbetekende blikken wisselden.

‘Ik kan haar wel aan,’ vertelde Gail hen vol vertrouwen, toen ze hun bezorgdheid zag. ‘Je weet dat ik je gezegd heb, moeder, ze is omkoopbaar.’

‘Je gaat een kind toch niet omkopen?’ klonk het verontwaardigd. ‘Dat is te gek om los te lopen! Sandra moet een vreselijke tijd met haar hebben doorgemaakt.’

‘Ongetwijfeld,’ mompelde haar man. ‘Als ze van mij was, zou ik haar levend villen!’

‘Ze heeft absoluut een harde hand nodig.’

‘Met die taak kan haar vader zich binnenkort bezighouden,’ zei Gail grimmig. ‘Ik wens hem er veel geluk mee!’

Er drupten een paar tranen langs Mrs. Staffords wangen toen ze tenslotte afscheid namen en Gail, die zich met moeite goed wist te houden, haar moeder eraan herinnerde dat ze naar alle waarschijnlijkheid binnen veertien dagen terug zou zijn.

‘Ik wou dat het nog korter duurde, lieverd,’ zuchtte haar moeder. ‘Kun je het niet in een week klaarspelen?’

Gail schudde haar hoofd en zei dat de reis die op de vliegtocht volgde heel lang zou duren.

‘Ik zal een auto of zo moeten huren. Er rijdt ook een bus, heeft het meisje van het reisbureau me verteld, maar ik heb genoeg geld om een auto te huren.’

Haar vader wierp een blik op Leta, die moedwillig draadjes trok uit de pas gebreide handschoenen, die ze had uitgetrokken.

‘Ik ben van mening,’ merkte hij veelbetekenend op, ‘dat het wenselijk zal zijn - en zeer zeker beter voor je zenuwen, lieverd - om met dat schepseltje gebruik te maken van het een of andere openbare vervoermiddel, vooral omdat het zo’n lange tocht is.’

„Ik ben het roerend met je eens,’ viel Mrs. Stafford hem bij, haar zakdoek tegen haar gezicht gedrukt. ‘Wees alsjeblieft voorzichting, lieverd!’

Gail moest glimlachen.

‘Er is echt geen gevaar bij, moeder,’ zei ze geruststellend terwijl ze een arm om haar moeders schouders sloeg. ‘Het lijkt wel alsof ik een hele lading explosieven naar Australië moet brengen! ’

Bij deze opmerking wierp haar vader opnieuw een blik in de richting van het kind, dat nu de glanzende neus van haar ene schoen stond af te schuren met de zool van de andere, vastbesloten de glans voorgoed te laten verdwijnen.

‘Als ik jou was, zou ik me echt niet zo op mijn gemak voelen,’ zie hij met een kilheid die zijn vrouw noch zijn dochter ooit van hem had gehoord. ‘Dat daarginds is vernietigender dan een lading dynamiet!’ ‘Wat is dynamiet?’ informeerde Leta, die plotseling belangstelling voor de volwassenen toonde.

‘Iets dat ontploft - waardoor je de lucht ingaat!’

'Ooo... ik zou graag iemand de lucht in willen laten gaan!’

'En hem doden ” vroeg Mrs. Stafford met een diepe rimpel op zijn voorhoofd, maar Leta liet zich daar totaal niet door uit het veld slaan. ‘Natuurlijk,’

‘Kom,’ snauwde Mrs. Stafford. ‘Hou Gails hand vast! Als je niet oppast, vertrekt het vliegtuig nog zonder jou!’

‘Dat wil ik niet!’ riep Leta uit, terwijl ze vlug de haar toegestoken hand greep. ‘Ik wil bij mijn pappie gaan wonen!’ En tot de uiterste verbazing van Gail en haar ouders verscheen er een opgewonden uitdrukking in Leta’s ogen, die haar hele uiterlijk veranderde.

‘Ze wil werkelijk gaan!’ Mrs. Stafford keek verbijsterd naar haar dochter. Gail kon alleen maar haar hoofd schudden. Ze herinnerde zich dat Leta zich, nadat er voor het eerst met haar gesproken was over de vader bij wie ze zou gaan wonen, volkomen in zichzelf had gekeerd en alleen haar emoties had getoond wanneer ze een van haar uitbarstingen had. Ze had geen traan gelaten toen haar verteld was dat ze haar moeder niet meer zou zien, en omdat ze zich ongerust had gemaakt over de teruggetrokken houding van het kind, had Mrs. Stafford de dokter laten komen.

Hij was degene die Leta verteld had dat als ze niet naar haar vader ging, ze naar een kindertehuis zou moeten. Gail was hier woedend over, maar de dokter was er tenslotte in geslaagd haar ervan te overtuigen dat de een of andere bedreiging noodzakelijk was om het kind rustig te laten meegaan.

‘Je hebt in mijn vingers geknepen! Ik haat je!’ riep Leta stampvoetend uit, terwijl ze woedend naar Gail opkeek. ‘Je hoeft niet zo in mijn hand te knijpen, ik loop heus niet weg!’

Gail zei niets. Ze had het eenvoudig gedaan omdat ze geen enkel risico wilde lopen. Leta kennende, was ze voorbereid op moeilijkheden, ondanks de woorden van de dokter en het enthousiasme van Leta zelf. Met een kind van Leta’s temperament was het altijd beter op het ergste voorbereid te zijn. ‘Ik zal jou eens knijpen, als je het nog eens doet! Je hebt het recht niet...’

‘Ga zitten en houd je kalm!’ snauwde Gail tenslotte, zich plotseling bewust van de verbaasde en afkeurende blikken van andere passagiers.

‘Dat wil ik niet! Ik blijf de hele tijd staan - o zo!’

Een forse heer met zware bakkebaarden en uitpuilende ogen, die het toneeltje zag toen hij op de plaats voor hen wilde gaan zitten, keek op Leta neer en zei streng:

‘Doe wat je moeder je zegt, jongedame! Ga dadelijk zitten! Je bent een ondeugend meisje! Nee, val me niet in de rede! Als je het mij vraagt, heb je een pak voor je broek verdiend. Doe wat ik je zeg - ga naast je moeder zitten en houd je kalm!’

Eén ongelooflijk ogenblik was Leta overdonderd, toen schopte ze de man pardoes tegen zijn scheenbeen.

‘Leta!’ riep Gail ontsteld uit, dankbaar dat haar ouders er niet bij waren. ‘Ondeugd! Zeg onmiddellijk dat het je spijt!’

Maar dit was te veel gevraagd. In plaats van zich tegenover de man de verontschuldigen, zei Leta: ‘Bemoei je met je eigen zaken!’ Voordat ze haar tong tegen hem uitstak.

Tijdens de hele vlucht zei hij geen woord meer tegen Leta of Gail, maar de blikken die hij Gail zo nu en dan toewierp, lieten haar niet in twijfel over zijn mening over haar als ‘moeder’.

In Brisbane stapten Gail en Leta op de trein, en tot haar opluchting viel Leta in slaap, zodat Gail rustig haar boek kon lezen, terwijl ze zo nu en dan naar het landschap keek.

Het was bijna donker toen de trein het station binnenreed.

Gail zag tot haar bezorgdheid dat er heel weinig tekenen van beschaving waren. Er was bijvoorbeeld geen echte stad, en zeer zeker waren er geen tekenen dat er auto’s konden worden gehuurd. Plotseling werd ze zich ervan bewust dat het dom was geweest om in Brisbane niet te informeren. Ze liep op een spoorwegbeamte toe en vertelde hem wat ze nodig had. Hij zette grote ogen op voordat hij zijn hoofd schudde en dit met opgetrokken wenkbrauwen begon te krabben, duidelijk in de veronderstelling dat hij met een krankzinnige had te doen.

‘Er is hier geen auto,’ deelde hij haar tenslotte mee. ‘Althans niet te huur. Een auto zou hier twaalf maanden moeten staan wachten voordat er een klant voor zou komen. Nee, miss, u zult moeten wachten op de Overlander.’

'Wanneer komt die?’

'Wat Is de Overlander?’ liet Leta zich horen, die, nadat ze wakker was gemaakt uit haar slaap, niet in de beste stemming verkeerde. ‘Ik wil een taxi, dus zorg daar maar liever voor! Ga een taxi halen, Gail!’

Zonder op haar te letten, wendde Gail zich weer tot de man en herhaalde haar vraag. De Overlander - de bus - zou hier die avond niet aankomen, kreeg ze te horen.

‘Waar kunnen we logeren? Is er een hotel?’ Ze stelde de vraag automatisch, ofschoon één blik om haar heen haar vertelde dat dit geen plaats was waar bezoekers zouden vertoeven. Het was slechts een halteplaats waar de passagiers werden afgehaald door vrienden of familieleden die hen verwachtten.

Een man en een vrouw stapten juist in een grote stationcar, die overdekt was met geel stof. Gail keek de wagen na toen hij wegreed. Er stond er nog een te wachten, maar daar kwam niemand naar toe. De trein zette zich weer in beweging en begon vaart te krijgen, terwijl de bestuurder van de auto met een diepe rimpel op zijn gefronste voorhoofd stond te kijken.

‘Er is hier geen hotel,’ zei de spoorwegbeambte, die nu meer belangstelling scheen te hebben voor de man bij de wachtende auto dan voor Gail en haar probleem.

‘Maar...’

‘Zijn uw passagiers niet meegekomen?’ riep hij tegen de wachtende automobilist.

‘Ik begrijp niet wat er is gebeurd.’

‘Waar komt u vandaan?’ Ofschoon hij de vraag had gesteld, liep de beambte al weg.

‘Van Vernay Downs,’ antwoordde de man, en Gails hart maakte een sprongetje.

‘Vernay Downs?’ herhaalde ze haastig, alsof ze bang was dat de man zou instappen en wegrijden. ‘Kunt u ons misschien meenemen?’ De man fronste zijn wenkbrauwen en nam haar van top tot teen op.

‘Gaat u naar Vernay Downs?’ Zijn stem klonk ongelovig, dacht ze. ‘Wordt u daar dan verwacht?’

‘Nee, ik wordt niet verwacht.’ Ze voelde zich een tikkeltje onbehaaglijk, maar toch niet voldoende om haar vastberadenheid om een lift te krijgen te verminderen. ‘Ik heb iets heel belangrijks voor Mr. Kane Farrell bij me’.

De verbazing van de man nam nog toe. ‘Kane Farrell?’ Opnieuw nam hij haar op, toen keek hij naar Leta, die op dit ogenblik pogingen deed om een hele reep chocolade in haar mond te proppen.

‘Iets heel belangrijks - en u wordt niet verwacht?’

Ze kleurde een beetje en haar onbehagen nam nog toe.

‘Ik kan het helaas niet uitleggen,’ zei ze verontschuldigend. ‘Ik bedoel dat ik u niet kan vertellen wat ik heb meegebracht.’

‘Ik ben het,’ liet Leta zich horen, allebei haar wangen uitpuilend van de chocolade. ‘Dat is het!’

De man grinnikte even voordat hij zijn aandacht weer op Gail vestigde.

‘Wilt u werkelijk zeggen dat u de Boss niet van uw komst op de hoogte hebt gesteld?’ vroeg hij verbijsterd zijn hoofd schuddend. ‘Hoe verwachtte u Vernay Downs te bereiken?’

Zonder op zijn tweede vraag in te gaan, zei ze:

‘De Boss? Werkt u voor Mr. Farrell?’

‘Zo is het. Veedrijver - als u ooit van dat beroep hebt gehoord.’ Zijn zinnen waren langgerekt en tegelijkertijd kort. Zijn handen, die hij half in de zakken van zijn strakzittende denim broek had gestoken, waren even bruin als zijn gezicht, en Gail vroeg zich af of hij de mannen hier typeerde. Met zijn verweerde gezicht zag hij er inderdaad uit als een buitenman, wiens taak het was op de wijde open vlakten voor het vee te zorgen.

‘Ja, ik heb inderdaad van dat beroep gehoord,’ antwoordde Gail. ‘Maar u bent de eerste die ik ontmoet.’

Hij stak zijn hand uit en stelde zich voor.

‘Dave Campell - tot uw dienst.’

‘Ik ben Gail Stafford, en dit is Leta.’

‘Uw dochtertje?’

Gail schudde haar hoofd, en na een lichte aarzeling vroeg hij of ze getrouwd was. Ze zei van nee en informeerde toen behoedzaam of Kane Farrell getrouwd was. Hij ontkende dit en voegde er aan toe dat Kane Farrell alleen voor zijn werk leefde. Gail kreeg weer last van haar zenuwen, toen zo naast zich ‘Kano Farrell’ hoorde mompelen.

'Ik ben helemaal uit Engeland gekomen om bij mijn pappie te gaan wonen ’ onderbrak Leta hem. Toen Gail de verbijsterde blik in Daves ogen zag, zei ze snel:

'Leta, val ons alsjeblieft niet in de rede wanneer we praten. In die koffer daar - dat kleintje - zit nog een reep chocolade.’

‘O ja?’ Er lag een absoluut ondeugende blik in die heldere blauwe ogen - ogen die levendig, groot en soms zo erg aantrekkelijk waren. Maar toch hadden het ’t grootste deel van de tijd de ogen van het een of andere duivelinnetje kunnen zijn. ‘Dan zal ik hem gaan halen,’ en meteen liep ze weg met iets van triomf over zich, waardoor Gail zich afvroeg hoe haar vader haar zou aanpakken.

Zou hij sterk genoeg zijn om het opstandige ding de baas te kunnen? Maar dat was uiteindelijk zijn probleem, of zou het althans spoedig zijn, dacht ze, niet zonder een gevoel van voldoening. Hij, de man die absoluut onwetend was van dat wat hem te wachten stond. Niet dat hij van het bestaan van zijn dochtertje niet afwist. Sandra had hem tweemaal geschreven om hem van Leta’s bestaan op de hoogte te brengen. Op beide brieven had ze nooit antwoord gekregen. Zou hij wroeging hebben wanneer het nieuws van Sandra’s dood hem werd verteld? Gail veronderstelde van niet, aangezien hij een man zonder enige gevoelens moest zijn. Dat was wel gebleken uit de manier waarop hij het meisje behandeld had dat zijn hulp zo vreselijk hard nodig had.

‘Je hebt niet geantwoord op mijn vraag hoe je gedacht had Vernay Downs te bereiken,’ zei Dave, die tot Gails oneindige opluchting opnieuw geen acht had geslagen op wat Leta had gezegd. ‘Veronderstel dat ik niet hier was geweest?’

‘Ik had gedacht dat ik een auto zou kunnen huren.’

Zijn ogen gingen nog verder open.

‘Een auto huren!’ riep hij uit. ‘Hier?’ Hij maakte een gebaar met zijn hand, en opnieuw gleed haar blik over het stoffige stationnetje met zijn primitieve perron en gammele loods, die grenzeloze eenzaamheid van de plek. ‘Dan hebben ze je blijkbaar niet goed ingelicht.’ Een heel korte pauze, toen voegde hij er aan toe: ‘Enfin, je hebt geboft. Zo, kleine meid,’ zei hij tegen Leta, ‘ga jij maar op de achterbank zitten...’

‘Ik wil voorin zitten!’

Dit was je reinste dwarsdrijverij en Gail, die zich enorm dankbaar voelde ten opzichte van de man die zich Dave noemde, had haar wel door elkaar willen rammelen. Ze kreeg echter zelfs geen kans om iets te zeggen, daar Dave, toen hij over zijn eerste verbazing heen was, op autoritaire toon beval:

‘Leta, ga achterin zitten.’

‘Ik...’

‘Als je het niet doet, ga je helemaal niet mee!’

Het kind werd paars van woede, maar Dave waarschuwde haar opnieuw, en na een korte inwendige strijd gaf Leta zich gewonnen.

‘Grote genade!’ riep Gail zonder erbij na te denken uit. ‘Je hebt gewonnen!’

Dave keek haar met een vreemde blik aan.

‘Het is een verdraaid gekke geschiedenis,’ zei hij. Het leek wel alsof het hem de grootste moeite kostte om geen vragen te stellen. Maar hij wist zijn nieuwsgierigheid te bedwingen en begon de bagage in de kofferruimte van de auto te zetten. ‘Zo, we zijn klaar! ’ Dave groette de spoorwegbeambte en een ogenblik later waren ze onderweg. ‘Je weet zeker wel dat we een lange rit voor de boeg hebben?’

‘Ja, dat weet ik.’

‘We zullen over niet al te lange tijd ons kamp opslaan. Ik heb vandaag al een hele afstand achter de rug en ik rijd liever niet in het donker.’

‘Kamp opslaan?’ klonk het vanaf de achterbank. ‘Is dat kamperen?’ En toen Dave dit bevestigde, vervolgde Leta: ‘Ik wil niet kamperen...’ Ze zweeg en slikte even omdat haar mond vol chocolade was. ‘De juffrouw bij ons op de kleuterschool ging kamperen en toen werd ze gebeten door schorpioenen.’

‘Jij zal niet gebeten worden door schorpioenen, meisje,’ verzekerde Dave haar geruststellend. ‘Je zult het kamperen zelfs leuk vinden. Ik was er dol op, toen ik nog zo klein was als jij.’

‘Ik ben niet klein!’

‘Kruidje-roer-me-niet, hè?’ Dave reed snel en zijn aandacht was op de weg gericht. ‘Familie van je?’

‘Het kind van mijn overleden nicht.’

‘Moest je haar per se meenemen?’

‘Ja, ik moest haar per se meenemen.’

‘Normaal ben ik gek op kinderen...’ Hij zweeg, zich bewust van zijn indiscretie, maar Leta ging er meteen op in.

‘Je houdt van kinderen, maar je houdt niet van mij, hè?’

‘Kleine meid...’

‘Ik houd niet van jou ook! Ik houd van niemand! Ik houd misschien niet eens van mijn pappie...’

‘Leta!’ onderbrak Gail haar, maar Leta ging onverstoorbaar door. ‘Ik heb beloofd hem pappie te noemen en te zeggen wat Gail wilde dat ik zou zeggen...’

‘Houd je mond, Leta!’

‘... omdat ze me chocola heeft gegeven en een heleboel andere dingen, maar ik weet echt niet of ik hem wel lief zal vinden...’

‘Ik zei dat je je mond moet houden!’ Gail was rood geworden. Ze vroeg zich af wat Dave wel zou denken en welke conclusies hij zou trekken. ‘Zo is het wel genoeg! Nog één woord en je krijgt niets meer! ’

'O nee? Dan zeg ik helemaal niet wat je wilde. Dan zeg ik niet ‘hallo, pappie’, dus moet je het zelf maar weten!’

Dave draaide zijn hoofd om en wierp een zijdelingse blik op Gail. ‘Vreemde zaak,’ mompelde hij weer, en toen bleef hij zwijgen. Het scheen dat hij diep nadacht... en Gail wenste dat ze gedachten kon lezen. Voor één ding was ze echter dankbaar: Leta had niet verteld wie haar vader was.
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 ‘Dat is het Zuiderkruis,’ zei Dave toen ze het asfalt verlieten en een hobbelig pad insloegen dat naar de oever van een kreek leidde. ‘Wat een prachtig gezicht, hè?’

‘Ja, zeg dat wel,’ antwoordde Gail met een blik op de heldere sterrenhemel.

‘Hier slaan we ons kamp op.’ Dave stopte en stapte uit. Gail volgde zijn voorbeeld maar Leta zei dat ze bleef waar ze was.

‘Wil je niets eten?’ vroeg Dave verbaasd.

‘Ik heb nog chocola. Doe het portier dicht, ik heb het koud!’

Gail bood haar verontschuldiging aan en zei dat Leta moe was. Ofschoon Dave zijn wenkbrauwen fronste duwde hij echter op Leta’s tweede en nog heerszuchtiger bevel, het portier dicht.

‘De kampeerspullen liggen achterin. Als jij wat droog hout verzamelt, kunnen we een vuur maken.’

Gail deed wat van haar verlangd werd en sloeg Dave vanuit een ooghoek gade terwijl ze dode takken begon te sprokkelen.

Dave was lang en sterk, het soort man dat ze altijd had bewonderd. Snel en zwijgend deed hij zijn werk. Leta keek toe vanuit de auto. Langzaam werd ze een schaduw achter een ruit terwijl Gail verder de duisternis van de Australische avond inliep. Maar toen het vuur brandde, verlichtte de gloed een grote kring eromheen en werd Leta in de auto een figuurtje dat omgeven was door een vurig rood - als een duivelskind, zoals Dawn zou hebben gezegd, want Dawn had de levendigste verbeelding van wie dan ook die Gail ooit had ontmoet. Een duivelskind, omkleed met vuur.

Gail wilde met haar praten, dus wachtte ze tot Dave wat verder uit de buurt van de auto zou zijn. Toen ze haar kans schoon zag, opende ze het portier.

‘Ik heb het koud!’ schreeuwde Leta boos. ‘Wat moet je?’

‘Houd je mond!’ Gail draaide bezorgd haar hoofd om naar de plek waar Dave aan het werk was. Hij had opgekeken bij het horen van de boze stem, maar blijkbaar interesseerde het hem niet want hij boog zich weer over zijn werk. ‘Ik moet je iets zeggen. Luister, Leta! Je moet niet met Dave praten, hoor je me?’

‘Waarom niet?’

‘Omdat ik niet wil dat hij te weten komt waarom wij hier naar toe zijn gekomen. Praat niet met hem over je pappie...’

‘Ik heb al iets over hem gezegd!’

‘Daar heeft Dave weinig aandacht aan geschonken - ik hoop tenminste dat hij er verder niet is over gaan nadenken,’ voegde ze er bezorgd aan toe, denkend aan zijn opmerking dat het een ‘vreemde zaak’ was.

‘Waarom wil je niet dat hij te weten komt waarom we hier naar toe zijn gekomen?’

‘Omdat het hem niets aangaat. Het is een zaak tussen jou en mij en je nieuwe pappie.’

‘Wat geef je me als ik niet met hem over mijn pappie praat?’ Er lag een boosaardig hebzuchtige uitdrukking in de ogen van het kind. ‘Ik wil nieuwe poppekleertjes hebben.’

‘Je hebt al twee stel kapotgescheurd...’

‘Die vond ik niet leuk! Ik wil mooiere hebben!’

‘Ik kan hier geen poppekleertjes voor je kopen, Leta,’ zei Gail een beetje wanhopig. ‘Wat wil je verder hebben?’

‘Niks. Ik zal over mijn pappie praten. Ik zal zeggen dat hij mijn mammie in de steek liet, zodat ze helemaal alleen voor mij moest zorgen. Ik weet dat hij dat heeft gedaan, omdat ik jullie daar een keer over heb horen praten, toen je dacht dat ik niet luisterde. Dat was toen ik bij jullie logeerde, nadat mammie naar de hemel was gegaan.’ ‘Leta, zulke dingen moet je niet zeggen waar Dave bij is! Je pappie zou het helemaal niet prettig vinden als Dave het wist, omdat Dave voor hem werkt...’

‘Ik wil twee jurkjes en een manteltje, en ook nog onderkleertjes!’ Gail slaakte een gekwelde zucht. ‘Ik heb je zojuist gezegd dat ik hier geen poppekleertjes kan krijgen.’

‘In de stad waar pappie woont zullen heus wel winkels zijn.’

‘Hij woont op een grote boerderij - o, Leta, ik heb je al verteld over zijn huis, de koeien en alle andere dingen!’

‘Als er een winkel is, koop je dan kleertjes voor mijn pop?’ Nog steeds lag die boosaardige uitdrukking in de mooie ogen. En het op een rozeknop lijkende mondje was werkelijk vertrokken tot een sneer. ‘Ja - ja, dat zal ik doen.’

‘Goed, dan zal ik niet met Dave over mijn pappie praten.’

Hoe, vroeg Gail zich voor de zoveelste keer af, had een lief vrouwtje als Sandra in vredesnaam zo’n boosaardig kind als Leta op de wereld kunnen brengen?

‘Goed zo,’ antwoordde Gail, die Leta het liefst een draai om haar ogen zou hebben gegeven.

Leta schoot in de lach.

‘Niks goed zo! Dat meen je helemaal niet. Je vindt mij ondeugend en je houdt niet van me! Niemand houdt van me, omdat ik gil en schop en brutaal ben tegen de mensen.’

Gail zuchtte opnieuw. Ze was ervan overtuigd dat ze de komende dagen heel wat met het kind te stellen zou krijgen.

 

 Toen de maaltijd afgelopen was, ruimde Dave de spullen op, geholpen door Gail die de borden afwaste terwijl hij gombladeren verzamelde die hij in de tevoren in de grond uitgegraven holten legde. Er werden matten uit de auto gehaald om de gombladeren te bedekken en vervolgens dekens, want, zei Dave, de nacht zou koud zijn. Dit alles zou leuk zijn geweest als ze Dave beter had gekend, dacht ze, maar hij was per slot van rekening nog steeds een vreemde en ze voelde zich in zijn gezelschap niet erg op haar gemak. Graag zou ze wat meer over Kane Farrell hebben geweten, maar ze kon de moed niet opbrengen om vragen te stellen die door Dave misschien niet op prijs werden gesteld, want zijn loyaliteit was duidelijk merkbaar. De Boss, zoals hij Kane Farrell noemde, was iemand die gerespecteerd moest worden, en om die reden zou Dave haar misschien zonder meer vertellen dat hij geen vragen kon beantwoorden. Misschien zouden ze morgen wat meer aan elkaar gewend raken en zou hij zelf misschien het een en ander over zijn werkgever loslaten.

Ze had gelijk. Hij gaf haar de informatie nadat ze al bijtijds hadden opgebroken.

‘Een vreemde man, zo nu en dan, de Boss,’ peinsde Dave nadat ze het onderwerp Kane Farrell al hadden aangesneden. ‘Hij leeft voor zijn werk. Voor hem is het leven in het zadel. Maar met die stiefmoeder en haar dochter is het natuurlijk niet te verwonderen dat hij zoveel mogelijk wegblijft van de boerderij. Pas op - die dochter is een enorm stuk, als ik het zo mag uitdrukken! En als ze de kans kreeg, zou ze hem inpalmen. Misschien slaagt ze daar op een dag in, en dan zit het er misschien wel in dat Kane en zijn stiefmoeder wat beter met elkaar overweg kunnen.’

‘Bezit zijn stiefmoeder een gedeelte van de boerderij?’

‘Geen centimeter van het land. Maar ze kan zolang ze maar wil in het huis blijven. Dat is de narigheid. Ze probeert alles te regelen en Kane wil dat niet. Zij is de meesteres, houdt ze vol, en natuurlijk is dat ook zo - tot Kane trouwt, wat hij waarschijnlijk nooit zal doen.’

‘Is hij dan zo’n vrouwenhater?’

‘Zover zou ik niet willen gaan. Hij heeft alleen niet genoeg belangstelling om een serieuze band tussen hem en een vrouw te laten ontstaan. We hebben hier onze eigen ontspanning, zoals de schuurdansen en filmvoorstellingen, en natuurlijk ook de nodige feestjes, en hij ontmoet steeds vrouwen die op een man uit zijn. Maar hij beperkt zijn belangstelling tot beleefdheid en zijn activiteiten met de andere sekse tot dansen.’

‘O...’ Zo was het niet altijd geweest, bedacht Gail grimmig. ‘Dan is hij blijkbaar veranderd...’ Ze zweeg en sloeg werktuiglijk een hand voor haar mond toen ze besefte wat ze had gezegd. Dave wierp haar snel een vragende blik toe, wat geen wonder was, dacht ze. Hij moest al geweldig nieuwsgierig zijn, zonder dat ze nog dingen zei om die nieuwsgierigheid te vergroten.

‘Veranderd?’ herhaalde hij. ‘Dat begrijp ik niet goed. Gisteren beweerde je dat je Kane nooit had ontmoet - toen we over hem spraken, weet je nog?’

‘Natuurlijk. Het is ook waar dat we elkaar nooit hebben ontmoet.’ ‘Hoe kom je er dan bij dat hij veranderd zou zijn?’

Ze beet op haar lip en vroeg zich af wat ze moest zeggen.

‘Ik had gehoord dat hij - eh - nogal van de vrouwtjes hield.’

‘Heb je dat gehoord?’ Dave sperde zijn ogen wagenwijd open. ‘Wie kan jou dat in vredesnaam hebben verteld?’

‘Ik - eh - hoorde het ergens,’ antwoordde ze tam. ‘Mr. Farrell is een paar jaar geleden op bezoek geweest in Engeland.’

‘O ja? Dat zou ik niet weten, want toen werkte ik nog niet voor hem.’ Dave gaf wat meer gas en tot Gails opluchting scheen hij zijn aandacht volkomen op de weg te concentreren. Een hele poos werd er niets meer over Kane gezegd. Maar Leta verklaarde dat ze het vreemd vond dat er in de buurt van de boerderij geen winkels waren.

‘Ik vind het daar niet leuk, als er geen huizen en geen winkels zijn,’ zei ze met een pruillipje. ‘Ik wil naar huis!’

Gail was op haar hoede. Ze begon het kind geruststellend toe te spreken, in de hoop dat ze haar belofte zou houden en niets zou zeggen waardoor Dave achter de werkelijke reden van hun bezoek aan Australië zou komen.

Ze reden nu door de eenzame ‘bush’ van het binnenland, een wild, ongetemd land, dat ontzagwekkend was door zijn stilte en zijn totale gebrek aan menselijke bewoning.

Na een hele poos begon Gail weer te praten, en ze vernam wat meer over de wrijving in het huishouden van de man naar wie ze Leta toebracht - de man die ze haatte ofschoon ze hem nog nooit had gezien. Kane had Mrs. Farrell, zijn stiefmoeder, een nieuw huis aangeboden, maar ze had geweigerd weg te gaan uit het huis waar zijn vader haar twee jaar tevoren had heengebracht. Hij was na een huwelijk van nog geen jaar overleden en sinds dat ogenblik waren er voortdurend ruzies geweest tussen Kane en zijn stiefmoeder.

‘Die dochter,’ begon Gail, die voelde dat ze iets moest zeggen, ‘woont die ook in het huis?’

‘Ze is vorig jaar gekomen, zogenaamd om haar moeder wat gezelschap te houden, maar het had er meer van weg dat ze van plan was een rijke boer aan de haak te slaan. Kane is de man van haar keuze, maar zoals ik al heb gezegd heeft hij totaal geen belangstelling voor haar. Ofschoon,’ voegde hij er na een korte pauze aan toe, ‘hij op zeker ogenblik misschien toch wel tot de conclusie zou kunnen komen dat een huwelijk met Ertha zijn problemen ten aanzien van zijn stiefmoeder zou oplossen. Ze zou haar stekels misschien intrekken als haar eigen dochter eenmaal de meesteres van Vernay Downs was.’

Hoe, vroeg Gail zich niet zonder leedvermaak af, zou het met hen allen gaan wanneer ze opgescheept waren met Leta? En ze zou hen in elk geval met haar opschepen, want Gail was echt niet van plan om haar mee terug te nemen naar Engeland. Was Kane Farrell vrij om met die Ertha te trouwen? Gail wenste dat ze er zeker van was geweest dat hij getrouwd was met Sandra, maar helaas twijfelde ze daar nog aan. Het was hoogst onwaarschijnlijk dat er een huwelijk had plaatsgevonden. Als Sandra met Kane getrouwd was geweest, zou hij vast en zeker gereageerd hebben op haar smeekbede om geld. In elk geval zou hij zijn vrouw nooit in de steek hebben gelaten. Zijn vriendinnetje, ja, maar niet een echtgenote.

En zoals Gails moeder had gezegd, als er nooit een huwelijk was geweest, dan kon Kane Farrell ook weigeren om zijn kind bij zich te nemen. Goed, weigeren kon hij misschien, maar hij zou nooit kunnen voorkomen dat Gail haar achterliet wanneer ze zelf van Vernay Downs vertrok. Vertrok... Zich er plotseling van bewust dat ze eigenlijk nog helemaal niet aan de terugreis had gedacht, vroeg ze zich af hoe vaak de Overland-bus door deze uitgestrekte rimboe reed. Niet vaak, veronderstelde ze, maar toen bande ze deze gedachte uit haar geest. Dat was besloot ze, van later zorg. Ze veronderstelde dat het in geval van nood wel mogelijk zou zijn om ergens een dag of twee te logeren.

‘De mensen die je eigenlijk van de trein moest halen - moet je daar later nog voor terug?’ vroeg ze.

‘Ik zou het werkelijk niet kunnen zeggen.’ Dave fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik snap niet wat er gebeurd kan zijn. Ze hadden het de Boss moeten laten weten dat ze niet kwamen. Hij zal woedend zijn over het tijdverlies.’

‘Waren het vrienden van hem?’

‘Nee, twee mannen, die een baantje wilden hebben. Ze hadden al eerder op Vernay Downs gewerkt, maar ze kregen er genoeg van en gingen naar Brisbane om daar iets anders te zoeken. Dat ging echter blijkbaar vervelen, want ze schreven de Boss of ze hun baantje konden terugkrijgen. Het waren goeie krachten, dus vond hij het best.’ Dave schudde zijn hoofd en herhaalde dat de Boss woedend zou zijn wanneer hij wist wat er was gebeurd. ‘Maar,’ voegde hij er met een zijdelingse blik op haar aan toe, ‘hij zal blij zijn dat ik jou heb aangetroffen en je een lift heb gegeven.’

'Ja ' Meer zei ze niet, maar ze was zich erg bewust van zijn nieuwsgierigheid. Ze wenste dat ze hem in vertrouwen kon nemen, omdat hij zo aardig en attent voor haar was. ‘Die twee mannen hebben de trein misschien gemist,' opperde ze om op een veiliger onderwerp over te gaan.

‘Dat zou kunnen,’ gaf hij toe, maar de frons bleef. ‘Dat zal echter geen verschil voor de Boss maken.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘Je hebt nog niet veel over jezelf verteld, en ik heb er niet naar gevraagd, omdat ik altijd wacht tot de mensen zo ver zijn dat ze vertrouwen in me stellen. Als ze niet praten, dan maak ik daaruit op, dat ze het niet willen. Bovendien is Kane Farrell mijn baas, en ik pieker er niet over om mijn neus in zijn zaken te steken. Maar wel zou ik je willen vragen hoelang je op Vernay Downs denkt te blijven.’

‘Niet lang,’ antwoordde ze meteen.

‘O.’ Hij keek haar nieuwsgierig aan. ‘Het is wel een lange reis voor zo’n kort bezoek.’ Gail hoorde duidelijk de teleurstelling in zijn stem, en instinctief wist ze dat hij een eenzaam mens was. ‘Ik wou dat je langer bleef, Gail. Ik zou je graag wat beter willen leren kennen.’

‘Dat is niet mogelijk. Wanneer ik datgene afgewikkeld heb waarvoor ik gekomen ben, moet ik terug naar huis. Ik woon bij mijn ouders en ik heb een baan.'

‘O’, zei hij weer, en hierna bleef hij zwijgen.

Gail zelf ondervond iets van teleurstelling om het feit dat hij en zij elkaar nooit goed zouden leren kennen, en ze was verbaasd over haar gevoelens. Geen enkele man had tot nu toe iets voor haar betekend, niet serieus althans. Niet dat Dave haar echt iets zei, nu in elk geval niet... en ze vroeg zich af of ze, als ze daar de gelegenheid toe kregen, misschien goede vrienden zouden kunnen worden. Enfin, dat zou niet zo zijn. Het enige wat belangrijk voor haar was, was het overgeven van Leta aan haar vader en dan zelf zo vlug mogelijk Vernay Downs de rug toekeren.

 

 De lange reis duurde voort, en in de periode dat Leta sliep, kregen Gail en Dave de kans om samen te babbelen zonder voortdurend onderbroken te worden. Ondanks alles scheen Dave het kleine meisje wel te mogen. Hij verklaarde namelijk dat ze het verstandigste kind was dat hij ooit had gekend. Hij lette erop dat hij niets zei waardoor ze boos kon worden, en één keer, toen ze een hapje gegeten hadden, vroeg hij of Leta de bekers wilde afdrogen.

Tot Gails stomme verbazing deed het kind wat haar werd gevraagd, en het was een heel vreemd gezicht Leta met een theedoek in haar hand een beker te zien afdrogen - onhandig, weliswaar, maar toch gewillig. Ook drong hij er op aan dat ze haar tandenborstel zou gebruiken, dit na een eerdere woordenwisseling tussen haar en Gail.

‘Ik heb geen water,’ zei Leta, maar Dave vulde onmiddellijk een beker uit een veldfles. ‘O, dank je,’ antwoordde Leta, terwijl ze het bekertje aannam. ‘Ik vind het niet leuk om mijn tanden te poetsen, maar deze keer zal ik het doen - voor jou!’

Gail durfde niet naar hem te kijken, want ze kende het kind wel zo goed dat elk teken van triomf van haar kant ogenblikkelijk het ergste in het kind naar buiten zou brengen.

‘Ze zou getemd kunnen worden,’ verklaarde Dave later toen Leta in slaap was gevallen. ‘Als ze van mij was, zou ik een aardig kind van haar maken.’ Een heel andere houding dan hij in het begin had getoond, dacht Gail. Ze vroeg zich af of Dave, wanneer Leta eenmaal was ondergebracht in het huis van Kane Farrell, de verandering tot stand zou brengen waarover hij gesproken had. Gail hoopte dat dit het geval zou zijn, omdat ze in wezen met Leta te doen had, zelfs al kon ze geen enkele sympathie voor haar voelen. Leta’s inschikkelijkheid duurde echter niet lang, want op een gegeven ogenblik verklaarde ze dat ze genoeg van de reis had en terug wilde naar huis.

‘Dat kan niet, meisje,’ begon Dave kalmerend, toen hij onderbroken werd.

‘Noem me geen meisje! Dat klinkt stom! Keer de auto en laten we teruggaan. Ik wil niet naar mijn...’ Daar brak ze echter af, en Gail slaakte een zucht die Dave, veronderstelde ze, vast en zeker moest hebben gehoord. ‘Ik heb geen zin om al die tijd in een auto te zitten!’

‘We hoeven nu niet ver meer. Wat zou je ervan zeggen als we eens stopten om iets lekkers te eten?’

Leta ging ermee akkoord, maar toen Dave haar weer vroeg of ze haar tanden wilde poetsen, weigerde ze botweg, en om haar woorden kracht bij te zetten, begon ze zelfs te stampvoeten.

‘Kom,’ zei hij, terwijl hij haar een beker water voorhield, maar Leta gaf een klap tegen zijn hand, zodat het water in zijn gezicht vloog.

Dit was zelfs voor hem te veel. Hij greep haar bij de arm en schudde haar flink door elkaar, zonder zijn verontschuldiging aan te bieden aan Gail. Leta wist zich echter los te rukken, gaf hem een schop tegen zijn scheenbeen en holde weg.

‘O, het spijt me verschrikkelijk,’ zei' Gail boos een beschaamd. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen,’ voegde ze er hulpeloos aan toe.

Daves ogen ontmoetten de hare.

‘Ze is jouw kind niet en toch heb je haar meegenomen. Maar ik veronderstel dat je weet wat je doet,’ voegde hij er aan toe. Gail kreeg een kleur van verlegenheid en verwarring. Opnieuw zei ze tegen zichzelf dat ze deze lift niet van hem had moeten aannemen. Maar het was nu eenmaal gebeurd, en gelukkig stelde Dave niet al te veel vragen. Vanaf dat ogenblik repte hij zelfs met geen woord meer over Leta of het bezoek aan Vernay Downs, maar zijn zwijgen maakte de stemming er niet beter op. Tijdens de rest van de tocht voelde Gail zich ontzettend slecht op haar gemak.

Het was laat in de middag toen de boerderij in zicht kwam. Het laatste uur had Leta zich werkelijk onuitstaanbaar gedragen.

‘Is dat het huis?’ wilde ze weten toen ze het pad insloegen dat naar de statige bezitting leidde.

‘Ja, daar gaan we heen,’ antwoordde Dave kort, terwijl hij vaart minderde.

‘Ik vind het niet leuk...’

‘Je hebt het nog niet eens gezien,’ onderbrak Gail haar haastig. ‘Je zult het best aardig vinden wanneer je er eenmaal bent.’

Terwijl hij zijn hoofd naar haar toe draaide, stelde Dave de vraag die Gail had verwacht, en ze had Leta wel een klap in haar gezicht kunnen geven.

‘Is het dan zo belangrijk dat ze het prettig vindt?’ vroeg hij terwijl hij haar onderzoekend aanstaarde. ‘Als jullie er toch niet blijven, wat hindert het dan of ze het er naar haar zin zal hebben of niet?’

‘O, Dave, stel me alsjeblieft geen vragen,’ zei Gail impulsief. ‘Je zult het allemaal gauw genoeg te weten komen - en ik kan je wel vertellen dat ik me helemaal niet prettig voel!’

De auto kwam tot stilstand, en een hele poos staarde hij haar aan. Tenslotte haalde hij zijn schouders op.

‘Je hoeft je nergens onprettig over te voelen, Gail. Het is je eigen zaak, en daarom gaat het verder niemand iets aan.’
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 Rondom het huis met de erbij staande gebouwen - waaronder een aantal bungalows, een winkel en een school - lagen onafzienbare vlakten waarop ontelbare runderen graasden, met in hun midden de veedrijvers. Nadat ze uit de auto was gestapt, bleef Gail een ogenblik staan kijken. Ze verwonderde zich erover dat deze mannen zo’n eenzaam bestaan konden kiezen.

‘Ik zal even gaan kijken waar de Boss uithangt,’ zei Dave nu met een onpersoonlijke formaliteit in zijn stem. ‘Ik zal hem gaan opzoeken om hem te vertellen dat je hier bent.’

‘O...’ Ze fronste peinzend haar wenkbrauwen en kreeg een vreemd zwak gevoel in haar knieën, nu het kritieke ogenblik bijna was aangebroken. ‘Ja - eh - vertel hem maar dat Miss Stafford er is.’

Miss Stafford. Hij zou zich de naam vast en zeker herinneren en veronderstellen dat Sandra er was. Wat zou hij denken? Gail bande deze vraag onmiddellijk uit haar gedachten, omdat ze spoedig genoeg zou weten wat hij dacht!

Het opengaan van de voordeur onderbrak haar overpeinzingen.

Ze draaide zich om, evenals Dave, ze zag de rimpel op zijn voorhoofd en het verstrakken van zijn mond. In de opening stond een vrouw, lang en donker, met een hoekig figuur dat de indruk van arrogantie gaf.

‘Wat...?’ Ze keek van Gail naar Dave en vervolgens naar het kleine kind dat al bezig was de knoppen van enkele bloemen af te rukken. ‘Ik zag door het raam dat je deze twee...’ Ze brak af en zei tegen Leta dat ze de bloemen met rust moest laten.

‘Nee!’

‘Leta,’ zuchtte Gail, inmiddels vrijwel uitgeput door de houding van het kind, ‘kom alsjeblieft hier.’

Alles wat Leta deed was nog verder weglopen, naar een bank onder een boom, waar ze met haar benen zwaaiend ging zitten, haar ogen op de vrouw in de deuropening gericht.

‘Dave,’ zei Mrs. Farrell uit de hoogte, ‘wat heeft dit allemaal te betekenen? Wie zijn deze mensen en waar zijn de twee knechts die je zou meebrengen?’ Haar donkere ogen namen hem onder het spreken van top tot teen op. Hij maakte een ongeduldige beweging en zijn frons veranderde in een gemelijke uitdrukking. Het was meer dan duidelijk dat hij een enorme hekel aan de stiefmoeder van zijn werkgever had. Niettemin gaf hij een korte uitleg.

‘Ik ga even kijken of ik de Boss kan vinden,’ zei hij toen haastig, voordat Mrs. Farrell nog meer vragen kon stellen. ‘Als hij hier niet is,’ vervolgde hij tegen Gail, ‘dan is hij bij de mannen en zal ik een paard moeten zadelen om hem te gaan halen.’

Gail hoopte dat Kane Farrell niet te ver uit de buurt was. Ze wilde alles zo gauw mogelijk achter de rug hebben. Bovendien voelde ze er helemaal niets voor om al te lang alleen te worden gelaten met Mrs. Farrell, die op dit ogenblik weer dreigend naar Leta keek. Het kind schopte op dit ogenblik het veelkleurige grind van het pad naar alle kanten.

‘Hij is daar,’ zei Dave. ‘Ik heb hem zojuist gezien. Kijk, daar staat hij, bij die pomp...’ Hij wees en Gail, die in de aangeduide richting keek, zag voor het eerst de man die ze haatte, de verachtelijke schurk die volgens haar de dood van Sandra op zijn geweten had.

Hij was niet zo heel ver weg, en ze kon zien dat hij een lange man was en dat hij te paard zat alsof hij zich daar veel meer op thuis voelde dan in de gemakkelijkste leunstoel. Van Kane Farrell keek Gail weer naar de vrouw die in de deuropening stond, een vrouw die in staat was haar te overrompelen met vragen. Daarom besloot ze Leta meteen naar haar vader te brengen.

Toen ze haar bedoeling kenbaar maakte, zette Dave grote ogen op. Hij haalde echter alleen de schouders op toen hij zag dat ze begon weg te lopen en Leta beval met haar mee te gaan. Het kind gehoorzaamde. Ze wist dat ze spoedig haar vader zou ontmoeten, en te oordelen naar de manier waarop ze naar Gail toe holde, verlangde ze naar die ontmoeting. Een vreemd, onberekenbaar kind, peinsde Gail terwijl ze snel over het stoffige pad liep.

‘Je loopt te vlug voor me,’ klaagde Leta.

‘Ik heb haast.’ Gail was bang dat de vrouw haar nieuwsgierigheid niet zou kunnen bedwingen en haar achterna zou komen.

Degene die haar echter achterna kwam, was Dave.

‘Ik moet de Boss toch spreken,’ zei Dave, ‘dus loop ik zover met je mee.’

‘Ik dacht dat je een paard zou gaan halen?’

‘Ik had niet verwacht dat hij zo dicht in de buurt zou zijn.’ Dat hij bij haar wilde zijn was duidelijk, maar Gail kon op dit ogenblik geen pottekijkers gebruiken.

‘Als je hem wilt spreken over de twee mannen die niet zijn komen opdagen,’ zei ze daarom, ‘dan kan ik de boodschap toch wel doorgeven?’

Dave schudde zijn hoofd. Hij antwoordde dat de Boss de verklaring van hemzelf zou willen hebben en niet uit de tweede hand.

‘Je hebt er toch geen bezwaar tegen dat ik met je meeloop?’ voegde hij eraan toe toen ze onwillekeurig haar pas vertraagde.

‘Nee, natuurlijk niet.’

De afstand was bijna geheel afgelegd voordat Dave opnieuw sprak. Met een vaag glimlachje zei hij:

‘De mannen vragen zich af wat er aan de hand is. Ze kijken allemaal deze kant uit.’

Gail zag de mannen ongelovig staren, en ze veronderstelde wel dat het een vreemd gezicht was om een vrouw en een klein meisje over dit wilde, meedogenloze terrein te zien lopen. Van oudsher was het een mannenland, dit grimmige binnenland, de ‘Outback’ genaamd, waar rijke veeboeren als koningen over hun domein heersten. Kane Farrells gezicht was eveneens naar haar toegewend; een frons van verbazing plooide zijn voorhoofd, terwijl hij traag van Dave naar Gail en van Gail naar het kind keek.

Kane Farrell, zijn ogen vernauwd om ze te beschermen tegen de ondergaande zon, richtte zijn onderzoekende blik weer op Dave. Gail bleef staan, de hand van Leta stevig in de hare. Het tijdstip scheen helemaal verkeerd, dacht ze, ze had niet zo overijld moeten handelen. Maar het was nu eenmaal gebeurd en in elk geval verdiende Kane Farrell het om een lesje te krijgen waar zijn mannen bij waren. Dus zei ze zo luid mogelijk, terwijl ze hem recht aankeek en Leta naar voren duwde:

‘Mr. Farrell, mag ik u voorstellen... uw dochter! Leta, zeg je vader eens goedendag...’

‘Mijn...!’ Zijn mond viel open, een ogenblik kon hij geen woord uitbrengen van verbazing. Toen vroeg hij langzaam: ‘Wat zei u? Ik heb het idee dat ik u niet goed heb verstaan.’ Onder het spreken liet hij zich van zijn paard glijden en langzaam legde hij de korte afstand af die hem nog van Gail en Leta scheidde. Gail kreeg daardoor de tijd om ruim eenmetertachtig perfekt gevormde spieren en botten te zien voordat hij boven haar uit torende.

Ze moest haar hoofd achterover buigen om in zijn ogen te kunnen zien, die de kleur hadden van leisteen, harde, ondoorgrondelijke ogen, die dwars door haar heen schenen te kijken.

‘U hebt het goed gehoord, Mr. Farrell.’ Haar stem was nog steeds vast, maar haar hartslagen niet. Ook was ze zich bewust van een vage ongerustheid, omdat de houding en het voorkomen van deze man zo heel anders waren dan ze verwacht had. In zijn ogen, die weliswaar koel en hard waren, lag een eerlijke uitdrukking; zijn mond was voller en vriendelijker dan ze had verwacht, ofschoon er een zekere meedogenloosheid uit sprak en een beslistheid die niet bepaald op soepelheid wees. Zij hele houding, ofschoon arrogant en vol zelfvertrouwen, was indrukwekkend en duidde op integriteit en hoge idealen. Hij was een man die zeker was van zichzelf, een geboren leider. Hij was een man die meteen vertrouwen inboezemde, een man met eer en geweten.

Zeer zeker geen man die de indruk wekte dat hij geen verantwoordelijkheidsgevoel bezat, dat hij zijn morele verplichtingen niet zou nakomen.

Gail wendde zich tot Leta en zei opnieuw tegen haar dat ze haar vader moest begroeten. Voordat ze dit echter kon doen hoorde ze -evenals Gail - het geamuseerde gegrinnik van de veedrijvers, van wie sommigen waren afgestegen en dichterbij waren gekomen om maar niets van dit kosteloze amusement te missen. Leta draaide zich om en trok een boos gezicht. Gails hart sloeg een keer over. Leta vond het afschuwelijk om uitgelachen te worden; ze raakte dan altijd buiten zichzelf.

‘Je lacht me uit!’ siste ze. ‘Ja, dat doe je! Ik haat je!’ en voordat hij ook maar kon gissen wat ze van plan was, had ze een speld uit haar sjaaltje getrokken en de punt ervan in zijn been gestoken.

‘Allemachtig!’ riep hij uit. ‘Klein krengetje!’

‘Ik zal het nog eens doen - en nog eens!’ En ze deed het inderdaad, tot de man, onder het gelach van de anderen, ontsnapte door snel weg te lopen. Als een wilde kat draaide Leta zich naar een van de omstanders, die ze dezelfde behandeling gaf.

‘Uw dochtertje,’ zei Gail, terwijl ze opkeek naar Kane Farrell, ‘beschikt helaas niet over al te goede manieren. In feite...’ Ze werd onderbroken doordat Kane Farrell zijn hand ophief, maar wat hij had willen zeggen werd voorkomen door Leta, die schreeuwde:

‘Ja, zo is het, ik heb geen goede manieren! Ik ben het slechtste meisje van de hele wereld! Ik heb een hekel aan mensen, en daarom vind ik het leuk om ze boos te maken! En ik zal graag al die mannen vermoorden, omdat ze me uitlachen!’

Ze zou nog verder zijn gegaan, als Kane Farrell haar niet had onderbroken om de mannen opdracht te geven zich te verwijderen. Dave, die er onzeker bijstond, begon te vertellen waarom hij de knechts niet had meegebracht, waarop Kane zei dat hij een bericht had ontvangen. Een van de mannen had een ongeluk gehad en lag in het ziekenhuis; de andere wilde zonder hem niet komen.

‘Ik vroeg me al af of je iets van ze gehoord zou hebben,’ zei Dave. ‘Aangezien ik toch een lege auto had en deze jongedame hierheen wilde komen, heb ik...’

‘Dat is in orde - heel verstandig.’ Het gezicht van Kane Farrell was ondoorgrondelijk, zijn stem volkomen onbezorgd. Dave scheen een zucht van opluchting te slaken - maar tegelijkertijd verbaasde hij zich erover dat zijn baas in deze situatie zo kalm bleef. ‘Laat ons alsjeblieft alleen, Dave.’

‘Jawel, Boss,’ en zonder Gail of Leta nog een blik toe te werpen liep Dave terug over het pad waarlangs ze gekomen waren.

‘En nu,’ vervolgde Kane Farrell toonloos, ‘wilt u me alles misschien wel uitleggen?’

‘Uw dochtertje,’ begon Gail, toen ze onderbroken werd door Leta zelf.

‘Hallo, paps!’ riep ze uit. ‘Ik kom bij jou wonen, omdat ik niet meer bij mammie kon blijven. Ze is naar de hemel en...’ Het opgewekte stemmetje stierf weg toen Leta zich met een vraag in haar ogen naar Gail toedraaide. ‘Wat moest ik ook alweer nog meer van jou zeggen? Ik weet het niet meer - maar ik krijg toch die poppekleertjes nog, hè? En die boeken en chocola! Als je me niet al de dingen geeft die je me beloofd hebt, zal ik je schoppen en aan je haren trekken!’ vervolgde Leta luid. ‘Het is mijn schuld niet dat ik een paar van de dingen vergeten heb die ik van jou tegen mijn pappie moest zeggen!’

Gail had inmiddels een kleur als vuur gekregen. In de ogen van Kane Farrell was iets van geamuseerdheid verschenen, maar dat andere iets lag er nog steeds in. Wat een onverstoorbare man was hij toch! Het verbaasde Gail dat hij in een situatie als deze toch zo kalm kon blijven. Het was bijna alsof hij dit soort dingen iedere dag meemaakte, dacht ze.

Ze voelde de aandrang om te gaan lachen - hysterisch te gaan lachen!

‘O ja,’ ging Leta opgewekt verder, ‘ik herinner me weer iets van wat ik van jou tegen mijn pappie moest zeggen...’

‘Laat maar,’ onderbrak Gail haar met een dreigende blik. ‘Houd jij je mond nu maar, dan zal ik je pappie alles wel vertellen.’

‘Ja, ik zou inderdaad graag een verklaring van u willen hebben, Miss...’ Er werd vragend een wenkbrauw opgetrokken terwijl hij wachtte tot ze zijn onuitgesproken vraag zou beantwoorden.

‘Stafford,’ antwoordde ze kort, en ze zag dat hij heel even verbaasd keek. ‘Een nichtje van Sandra. En u zult toch zeker niet willen ontkennen dat dit meisje van u is?’

Kane Farrells plotselinge glimlach was ironisch.

‘Vertelt u alstublieft wat u te zeggen hebt, Miss Stafford.’

Gail vertelde het hem zo kort, mogelijk, zonder een poging te doen de minachting uit haar stem te weren. Dit kon hem niet ontgaan, en verscheidene keren verscheen er een boze glinstering in zijn ogen.

‘Dus haar moeder is drie weken geleden gestorven?’ Kane Farrells ogen waren nu als twee stalen punten. Toch verbaasde hij zich blijkbaar over iets, want hij schudde even zijn hoofd en het leek alsof hij haar aanwezigheid volkomen vergeten was. ‘En ze liet u beloven dat u het kind naar haar vader zou brengen?’

'Ja, dat heb ik u al gezegd. Ze liet voldoende geld voor de reis na -het was een erfenisje van onze tante. Maar zelfs als ze geen geld had gehad, zou ik Leta naar u toe hebben gebracht.’ Ze zweeg even, maar hij maakte geen aanstalten om iets te zeggen, dus vervolgde ze: ‘Ze heeft het erg moeilijk gehad, Mr. Farrell, om dit meisje groot te brengen. De arme Sandra kon haar eenvoudig niet aan...’

‘Daar heb je het alweer!’ onderbrak Leta haar rood van woede. ‘Iedereen zegt dat ik ondeugend en slecht ben!’

‘Wat natuurlijk ook wel klopt,’ merkte Kane Farrell vriendelijk op. ‘Je moet je leren beheersen, m’n kind.’

Leta stak haar tong uit maar glimlachte toen tegen hem, en haar hele gezicht veranderde. Ze zag er absoluut aantrekkelijk, en zelfs lief uit.

‘U zult haar stevig moeten aanpakken,’ vertelde Gail hem. ‘Misschien kan een man iets bij haar bereiken...’ Ze spreidde met een hulpeloos gebaar haar handen. ‘Ik weet het niet - ik weet het werkelijk niet!’

‘Haar moeder heeft toch zeker wel iets kunnen bereiken?’ vroeg de man met gefronste wenkbrauwen.

‘Ze heeft het geprobeerd,’ antwoordde Gail, ‘maar Leta werd volkomen onhandelbaar. Misschien interesseert het u, Mr. Farrell, dat mijn nichtje tenslotte de wil verloor om verder te leven.’

De rimpel op zijn voorhoofd werd dieper.

‘Hoe oud was ze?’ informeerde hij, en het leek er inderdaad op dat er heel even iets van pijn op zijn harde, maar tegelijkertijd knappe gezicht te zien was.

‘Hoe oud?’ Gail staarde hem minachtend aan. ‘Dat moet u toch weten! Ze zal u toch wel verteld hebben hoe oud ze was! Toen ze stierf, was ze nog geen drieëntwintig!’

Hij trok zijn donkere wenkbrauwen samen.

‘Wees voorzichtig,’ waarschuwde hij ijzig. ‘Gewoonlijk word ik niet op die manier aangesproken.’

Ze boog haar hoofd, boos op zichzelf dat ze zich door die rustige stem liet intimideren. Maar Kane Farrell werkte zo verwarrend op haar. Ze had een woedeuitbarsting verwacht en een ontkenning dat het kind van hem was. In plaats daarvan bleef hij volkomen kalm.

Gail, die de ingevallen stilte niet langer kon verdragen, vervolgde: ‘Als u nog vragen wilt stellen, Mr. Farrell, doet u het dan alstublieft meteen. Zo niet, dan wilt u me misschien wel vertellen hoe ik het station weer kan bereiken?’

Zijn lippen vertrokken tot iets dat op het begin van een glimlach leek.

‘Ik heb heel wat vragen te stellen,’ vertelde hij haar kalm. ‘Maar ik geloof wel dat ze allen beantwoord worden als u me het verhaal van het begin af aan vertelt.’

‘Van het begin af?’ herhaalde ze verbaasd. ‘Ik weet werkelijk niet wat u bedoelt.’

Hij draaide zijn hoofd in de richting van de lage heuvels die in de verte zichtbaar waren.. De zon daalde snel en de schuine stralen ervan wierpen schaduwen terwijl ze de dunne wolkenlaag doorboorden. Het door de brede rand van zijn hoed overschaduwde gezicht van Kane Farrell was niet langer zichtbaar voor Gail. Ze was ervan overtuigd dat hij het moedwillig voor haar verborg. Waarom wilde hij niet dat ze zijn uitdrukking zag?

‘Mijn - eh - relatie met Sandra Stafford. U was er toen niet...’

‘Ik werkte in het buitenland,’ onderbrak ze hem. ‘U weet heel goed dat ik daar toen niet was, want als dat wel zo was geweest, zouden u en ik elkaar hebben herkend.’ Ze kreeg een prikkelend gevoel in de buurt van haar ruggegraat, een gevoel dat haar waarschuwde... of vertelde het haar dat er iets aan deze situatie niet helemaal klopte? Gail besloot dat het van allebei iets moest zijn.

‘Ja,’ mompelde hij bijna tegen zichzelf, ‘dan zouden we elkaar hebben herkend.’ Een korte pauze, terwijl hij zijn gezicht van haar afgewend hield. ‘Heeft Sandra gezegd dat we getrouwd waren?’

‘Dat heeft ze inderdaad.’

‘Ik heb de indruk dat u haar niet geloofde.’

‘Geen van ons geloofde haar.’

‘Geen van u?’ Hij draaide zijn gezicht een beetje naar hen toe, zodat ze de zijkant ervan zag.

‘Mijn ouders en Sandra’s vriendin - een meisje dat haar erg heeft geholpen, zowel financieël als moreel.’

Hij scheen een lichte, spijtige zucht te slaken, maar ze kon daar niet zeker van zijn. In elk geval was het voor haar aanleiding om impulsief te vragen of hij iets van wroeging voelde.

Met een ruk draaide hij nu zijn hoofd naar haar toe. ‘Misschien.’ Haar mond vertrok van minachting.

‘Een beetje laat, vindt u niet?’ Het klonk absoluut sarcastisch. ‘Als u eerder last van uw geweten had gekregen, zou Sandra niet zijn waar ze nu is.’ Harde woorden, en het verbaasde haar niet dat hij een kleur van woede kreeg. Opnieuw hield hij echter zijn mond, en Gail kreeg het gevoel dat hij een of ander plannetje had. Ze verdreef deze gedachte echter weer, voornamelijk omdat ze er niet zeker van was dat die indruk niet was voortgekomen uit haar verbeelding. Ze vroeg hem op de man af of hij met haar nichtje getrouwd was. Geen antwoord. In plaats daarvan stelde Kane Farrell haar enkele vragen, vragen die ze beantwoordde, ofschoon ze hem er tegelijkertijd aan herinnerde dat hij de antwoorden al kende.

‘U was er zelf bij! U was degenen die erbij betrokken was. Ik zie niet in waarom u me vragen stelt over Sandra, de datum waarop Leta geboren werd en zo meer. Ze heeft u over Leta geschreven, en ik veronderstel dat ze u ook heeft gevraagd of u geld wilde sturen?’

Was het verbeelding, vroeg ze zich af, of was er plotseling een uitdrukking van spijt in zijn ogen gekomen?

‘Ja, ze heeft inderdaad om geld gevraagd,’ zei hij bijna onhoorbaar. En bijna fluisterend voegde hij er aan toe: ‘Ik had haar iets moeten sturen... ja, dat had ik moeten doen...’ Hij zweeg, zich ervan bewust dat er iemand naar hem luisterde. Gail zag dadelijk dat hij tegen zichzelf had gesproken. Met tegenzin zei ze:

‘Op de een of andere manier kan ik niet geloven dat u zo gemeen bent als ik wel dacht.’

Hij glimlachte bitter. ‘Ik voel me gevleid,’ zei hij kort, en toen voegde hij er aan toe: ‘Ik moet zeggen dat u geen blad voor de mond neemt, Miss Stafford.’

‘Natuurlijk hebben we u allemaal een schoft gevonden!’

Hij keek naar de plek waar Leta op een omgevallen boomstam was gaan zitten, niet ver van de plek waar zijn paard stond te grazen.

‘In elke situatie,’ zie hij langzaam, ‘zijn er onbekende elementen. Het is mijn gewoonte om nooit iemand te veroordelen voordat ik het bewijs heb dat een veroordeling inderdaad verdiend is. Ik zou u willen vragen, Miss Stafford, daaraan te denken.’

Ze sloeg haar ogen neer, zich bewust van zijn terechtwijzing.

‘U hebt zich aan uw verplichtingen onttrokken, wilt u dat toegeven?’

Hij gaf hier geen antwoord op maar zei in plaats daarvan: ‘U vroeg me of ik met uw nichtje getrouwd was. U hebt na haar dood waarschijnlijk haar papieren ingekeken?’

Gail zette grote ogen op. Het was alsof hij haar uithoorde - haar voorzichtig vroeg of ze een trouwakte had gevonden! Als hij inderdaad met Sandra getrouwd was geweest, dan moest er ook een trouwakte hebben bestaan. Dat moest hij weten.

‘Ik heb geen trouwakte gevonden,’ antwoordde ze, en toen: ‘Mr. Farrell, was u met Sandra getrouwd?’

Hij kon toch niet doorgaan dat antwoord te vermijden, dacht Gail, en ze had gelijk. Een ogenblik aarzelde hij, maar aan zijn gezicht zag ze dat er een antwoord op komst was.

‘Nee... ik ben nooit met Leta’s moeder getrouwd.’

Stilte, met uitzondering van het plotselinge gehinnik van het paard en de daarop volgende uitroep van Leta. Gail staarde nog steeds naar Kane Farrells donkere gezicht, haar gedachten bij dat wat hij zojuist had gezegd. Er was een lichte aarzeling geweest, en een vreemde stembuiging, en meer dan de woorden had dat laatste haar verbaasd.

‘U bent een vreemde man,’ zuchtte ze tenslotte. ‘Ik wou dat ik het begreep.’

Geen reaktie van Kane Farrell; op zijn voorhoofd lag een diepe rimpel, en opnieuw kreeg ze de indruk dat hij het een of andere plannetje had.

‘Vertel me eens,’ zei hij tenslotte, ‘waarom was er niemand die het kind wilde nemen?’

‘Omdat ik zo stout ben!’ Dit uit de mond van Leta, die was opgestaan en naar hem toe was gekomen. ‘Ik ben ondeugend, erg ondeugend! Mrs. Renshawe, die vlak bij ons woont, noemde me altijd een duivelinnetje... O, een tor!’ Ze pakte haar speld weer en stond op het punt hem in het insekt te steken, toen Gail haar pols greep en haar terugtrok.

‘Ondeugend kind! Hoeveel keer heb ik je al niet verteld dat ook zulke kleine schepseltjes pijn hebben wanneer je ze zo behandelt!’ Ze was woedend, en een ogenblik was ze Kane Farrell volkomen vergeten.

‘Ik vind het leuk om ze pijn te doen! Straks steek ik jou ook nog! En ik zal wel tien keer achter elkaar die mevrouw steken, omdat ik haar niet mag! Je weet wel, de mevrouw die we in het huis van pappie hebben gezien!’

‘Mevrouw?’ Kane keek vragend naar Gail. ‘Had ze zwart haar?’

‘Ja.’

In Kanes ogen verscheen een sombere uitdrukking, maar tegelijkertijd iets peinzends. Gail wachtte tot hij zou doorgaan over de vrouw die zijn stiefmoeder was. Maar een hele poos bleef hij zwijgen. Tenslotte keek hij haar onderzoekend aan, voordat hij iets zo ongelooflijks zei, dat haar mond openviel van verbazing.

‘Als mijn dochtertje blijft, dan blijft u ook, Miss Stafford.’

‘W-wat zei u?’ hakkelde ze.

‘Ik geloof wel dat u me hebt gehoord.’ Hij greep de teugels, die hij tevoren over de gebroken tak van een eucalyptusboom had geslagen. ‘U laat Leta niet bij mij, tenzij u bij haar blijft.’

‘Doe niet zo belachelijk!’ Haar geest was zo verward, dat ze nauwelijks wist wat ze zei.

Zonder op haar uitbarsting te letten, vervolgde hij kalm: ‘Ik heb een moeder nodig voor mijn kind.’

‘Ik veronderstel dat u uw verstand hebt verloren!’

‘Integendeel,’ antwoordde hij rustig, ‘mijn verstand is nog nooit zo goed geweest.’

‘Maar...’

‘Ik ben niet van plan te gaan redetwisten,’ onderbrak hij haar bedaard. ‘Het moet u toch duidelijk zijn dat ik Leta niet bij me kan hebben, tenzij er iemand is om voor haar te zorgen.’

‘Hebt u een kindermeisje nodig? Maar u had het over een moeder.’ ‘Een moeder, ja.’

Gail maakte een ongeduldige beweging met haar handen.

‘Wat probeert u me te zeggen, Mr. Farrell?’

Zijn grijze ogen schenen geamuseerd te glimlachen.

‘Ik bied u een huwelijk aan,’ begon hij, maar toen hij de kleur zag die op haar wangen verscheen, zweeg hij even. ‘Niettemin heb ik een moeder voor Leta nodig - geen kinderjuffrouw.’ Hij zweeg weer een ogenblik toen Leta een stapje op hem toe deed. Ze keek naar hem op en glimlachte. Hij knipte met zijn vingers en tot Gails uiterste verbazing verwijderde het kind zich ogenblikkelijk. ‘Wat ik wil, is dat u als mijn vrouw fungeert - nee, valt u me alstublieft niet in de rede! Ik wil dat u de plaats inneemt van mijn lang verloren vrouw. Wij zijn uiteen gegaan - door een verschil van mening of een dwaze ruzie - maar nu zijn we weer bij elkaar gekomen om een gelukkig gezinnetje te vormen...’

‘Maar u hebt werkelijk uw verstand verloren!’ onderbrak ze hem. ‘Of u blijft hier met Leta, of u neemt haar mee terug naar Engeland,’ ging Kane Farrell onverstoorbaar verder. ‘En als u haar inderdaad mee terugneemt, dan moet u me ook nooit meer over haar lastigvallen.’

Zijn stem klonk wreed, dacht ze, maar ze gaf geen antwoord. Haar geest was volkomen in beslag genomen door dat wat ze zojuist had ontdekt. Kane Farrell had haar, Gail, nodig om als zijn vrouw te fungeren, om de plaats van zijn stiefmoeder in te nemen als vrouw des huizes. En natuurlijk was Leta een belangrijk element van zijn plan; een paar weken met dat ongezeglijke kind en Mrs. Farrell zou maar één uitweg weten - verdwijnen!

Het was een ingenieus plan, en het was bij Kane opgekomen toen hij gezien had wat voor kind zijn dochtertje was. Ze zou zijn stiefmoeder letterlijk de deur uitjagen, had hij besloten. Ondanks de ernst van de situatie moest Gail glimlachen. Wat gelukkig moest Kane zich voelen dat zijn dochtertje juist op dit tijdstip was komen opdagen!

‘Mr. Farrell...’ begon ze, toen hij haar onderbrak.

‘Kane is mijn naam. Ik ben ervan overtuigd dat ik mezelf duidelijk heb gemaakt,’ voegde hij er aan toe. ‘Of u blijft op Vemay Downs, of jullie vertrekken allebei. De keus is aan u.’

‘Ik heb mijn keus al gemaakt. Ik kan onmogelijk hier blijven, zelfs al wilde ik dat, wat niet het geval is. Ik heb een baan, ik woon bij mijn ouders - ik ben hun enige kind. O, het hele voorstel is zo absurd, dat ik helemaal niet hoef te vertellen waarom ik er niet mee akkoord kan gaan!’ Ze sprak resoluut en meende elk woord dat ze zei.

‘In dat geval valt er niets meer te zeggen. Ik zal ervoor zorgen dat u en Leta worden teruggebracht naar het station...’ Hij brak af en draaide zich om, evenals Gail. Leta, die blijkbaar gehoord had wat er was gezegd, stond vlak achter Kane Farrell... en over haar wangen biggelden dikke tranen.

‘Mag ik dan toch niet bij mijn pappie blijven?’ riep ze uit, en ze klampte zich vast aan Gails rok. ‘Waarom wil jij niet blijven, Gail? Ik wil een pappie van mezelf hebben...’ De tranen vloeiden nu nog rijkelijker. ‘Ik wilde een pappie hebben, net zoals Susan en Diana en Emma. Ik wilde een pappie van mezelf...’

Gail keek op naar Kane Farrell, en hij knipperde vreemd met zijn ogen toen hij de tranen in de hare zag.

'Ik had er geen idee van dat ze zo kon zijn,’ zei ze met trillende stem. ‘Wat moet ik doen...?’ Ze zweeg, verbaasd door haar eigen zwakheid. En toch... hoe kon ze de toestand waarin Sandra’s kind verkeerde over het hoofd zien? 'Ik zou haar nooit baas kunnen!’ vervolgde ze wanhopig, erf er verscheen een nieuwsgierige uitdrukking in Kane Farrells ogen terwijl hij naar haar trillende lippen keek. ‘Nee, ik zou haar nooit baas kunnen!’

‘Ik zal lief zijn!’ De kreet klonk dringend, maar Leta bleef roerloos op de omgevallen boomstam zitten. ‘Blijf, Gail! Blijf hier zodat ik ook kan blijven! Ik wil een eigen pappie hebben!’

Ofschoon ze zichzelf afschuwelijk voelde, negeerde Gail resoluut Leta’s eerste zin, aangezien ze zeker wist dat ze niet lief zou kunnen zijn, al deed ze nog zo hard haar best. En ze zou het ook nooit proberen! Er was iets duivels in haar, en alleen een wonder zou dat uit haar kunnen verdrijven.

‘Ik kan niet blijven...’ Haar stem stierf weg. Het was niet alleen Leta’s smeekbede die haar het pad van het gezonde verstand deed verlaten; het was ook de man zelf, Kane Farrell, de Boss van Vemay Downs, die verantwoordelijk was voor haar emoties.

Ze schudde haar hoofd, niet in staat helder te denken. Hij begon te spreken, vriendelijk zelfs en met iets dat alleen maar beschreven kon worden met het woord begrip. Dat wat hij haar toevertrouwde, was in zijn voordeel, en terwijl hij verder sprak, voelde ze zich meegevoerd in een stroom van hulpeloosheid, tot haar besluit tenslotte vaststond en ze hem haar antwoord gaf. Hij glimlachte en bedankte haar, en meteen voelde ze een half plezierige, half verwarrende sensatie door haar lichaam gaan.

Had ze zelf haar besluit genomen, of was ze ertoe gekomen door Kane Farrell? Wat belangrijker was, had ze de juiste beslissing genomen? Gail moest dit aan Kane vragen. Ze deed het, impulsief en met een bezorgde trilling in haar stem.

‘Ja, Gail,’ zei hij vriendelijk, ‘je hebt de juiste beslissing genomen. Twijfel er maar niet aan; je zult er geen spijt van krijgen.’

Ze keek naar hem op en vervolgens naar Leta. De ogen van het kind glinsterden door haar tranen heen, en er lag een glimlach om haar lippen.

‘Ze ziet er zo... zo anders uit,’ mompelde Gail. Verbaasd vroeg ze zich af waar de bekende koppige uitdrukking gebleven was.

‘Dat gebeurt met mensen,’ antwoordde Kane op zijn rustige, ongehaaste manier, ‘wanneer ze gelukkig zijn.’

Gail schudde haar hoofd, verwarder dan ooit door deze vreemde man, wiens aard blijkbaar uit twee tegenstrijdige delen bestond.

‘Ik begrijp niet hoe je haar zo lang hebt kunnen verwaarlozen,’ voelde ze zich gedwongen te zeggen, en op zijn beurt zei Kane, terwijl hij haar recht in de ogen keek:

‘Weet je nog wat ik voor die onbekende faktoren heb gezegd?’ En toen ze knikte: ‘Probeer daar aan te denken, Gail - het zou je van nut kunnen zijn bij de moeilijke taak die je op je hebt genomen.’
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 De zon ging onder en in de tuin zaten een paar kookaburras met hun diepe keelgeluid te kwetteren. Leta, die met Gail over het door struiken omzoomde pad liep, begon luid te lachen, maar een ogenblik later trok ze een pruillip je.

‘Waarom lachen ze nu ook niet?’

‘Dat doen ze wanneer ze daar zin in hebben,’ antwoordde Gail.

‘Hebben ze daar nu dan geen zin in?’

‘Ze schijnen ’s morgens meer te lachen.’ Haar ogen gingen naar de lange lijn van bergen, de MacDonall Ranges, die aan de horizon zichtbaar waren.

‘Ik weet wel dat ze ’s morgens lachen! Maar waarom lachen ze niet steeds?’

‘Omdat ze moe worden. Jij zou ook moe worden als je aan één stuk door lachte.’ De schaduwen op de vlakte namen toe, en Gail kreeg de indruk van een uitgestrekte zee van het donkerste blauw. ‘Kom, het wordt donker, we moeten naar binnen.’

‘Ik wil eerst die vogels horen lachen!’

‘Ik wil - ik wil - ik wil!’ De onderbreking was afkomstig van de vrouw die op de veranda zat en het opgewonden stemmetje had gehoord. Leta draaide haar hoofd om en stak haar tong uit, voordat ze een lelijk gezicht trok.

‘Bemoei je met je eigen zaken, nieuwsgierig aagje! Ga naar binnen en doe je deur dicht!’

‘Leta!’ begon Gail, maar toen besefte ze dat de vader van het kind verschenen was. Hij was geluidloos op hen toe gekomen, nadat hij zijn paard, Golden Light, had toevertrouwd aan de zorgen van Jimmy, een van de knechts.

Kane Farrells gezicht stond ernstig, maar tot Gails verrassing maakte hij geen aanstalten om zijn dochtertje te vermanen. In plaats daarvan streek hij met een hand door haar haren.

‘Voel je je prettig?’ vroeg hij, maar zijn ogen waren op het gezicht van Gail gericht.

‘Ja, pappie, ik voel me prettig!’

‘Weet je hoe lang je al hier bent?’

‘Eén week en één dag!’

‘Precies. Je bent een groot meisje dat je dat zo goed hebt bijgehouden.’

‘Ik ben geen groot meisje,’ giechelde Leta, terwijl ze zijn hand greep en die naar haar wang bracht. ‘Ik ben een heel ondeugend meisje!’ Ze wierp hem een sluwe blik toe. ‘Je wilt niet dat ik groot ben, hè pappie1?’

Was hij hierdoor uit het veld geslagen? vroeg Gail zich af, in een poging iets achter die ondoorgrondelijke uitdrukking te lezen, ofschoon ze wist dat dit vergeefs was.

‘Je hebt geen antwoord op mijn vraag gegeven,’ zei Leta nu. ‘Je wilt niet dat ik een gehoorzaam groot meisje ben, hè?’

‘Dat heb ik nooit gezegd.’ Zijn stem klonk een tikkeltje scherp, maar Leta hoorde het niet en ze bleef zo gespannen naar Kane kijken, dat Gail moest glimlachen. Zijn wenkbrauwen schoten vragend omhoog.

‘Iets grappigs, Gail?’

Ze knikte en keek naar de veranda. Kane, die haar blik volgde, knikte eveneens maar gaf geen commentaar. Leta begon te vragen hoe ze de kookaburras aan het lachen kon krijgen.

‘Dat kun je niet. Ze lachen alleen wanneer ze daar zin in hebben, net zoals jij.’

‘Maar als ik tegen ze zeg dat het moet...’

‘Je kunt ze niet commanderen zoals jij mensen commandeert,’ berispte Kane haar. ‘Commandeer jij altijd iedereen?’ En toen het kind dit beaamde, voegde hij er aan toe: ‘Ik geloof dat ik je een beetje beter moet leren kennen, jongedame. Je bent hier nu al acht dagen en ik weet nog vrijwel niets over je.’

‘Je weet al heel wat van haar karakter,’ merkte Gail droog op.

‘Ik weet dat ze zich niet bepaald vlekkeloos gedraagt, ja.’

‘Haar moeder was zo lief en meegaand,’ peinsde Gail zonder erbij na te denken.

‘Dus Leta heeft geen aardje naar haar moeder? Wil je me dat soms vertellen?’

Hij had er zelf om gevraagd, besloot Gail, en daarom antwoordde ze ook zonder omwegen:

‘Inderdaad, ja.’

‘Ze moet dus een aardje naar mij hebben?’

‘Dat bedoelde ik inderdaad,’ antwoordde ze naar waarheid, en tot haar verbazing klonk er iets van geamuseerdheid in zijn stem, toen hij antwoordde:

‘Met jou wil ik niet redetwisten, lieverd.’

Lieverd... Ze wenste dat hij dat niet had gezegd; het wekte altijd een sterke maar niet te peilen emotie in haar op.

‘Heb je er bezwaar tegen dat ik naar binnen ga?’ vroeg ze een beetje stroef. ‘Ik zou voor het eten nog graag even mijn haar wassen.’

‘Ga je gang,’ stemde hij toe. Ze waren nu zo dicht bij de veranda gekomen, dat zijn stiefmoeder kon horen wat ze zeiden. Terwille van haar sloeg hij zijn arm op Gails schouder en raakte met zijn lippen haar wang aan, een handeling die hij al eenmaal eerder had gedaan en die toen, evenals nu, tot gevolg had dat ze hevig bloosde.

Ze was blij dat ze naar haar elegante slaapkamer kon ontsnappen, die een spectaculair uitzicht bood op de bergen waarvan de toppen zich nu baadden in het honingkleurige licht van de avondschemering. Ze was blij dat ze alleen was, omdat Leta op haar zenuwen werkte. Er had geen verbetering plaatsgevonden, en die zou ook niet plaatsvinden voordat Kane Farrells doel was bereikt en zijn stiefmoeder en haar dochter van Vernay Downs verdreven waren.

Nadat ze in een stoel was gaan zitten, leunde Gail achteruit in de kussens, vastbesloten zich een beetje te ontspannen voordat ze haar haar ging wassen. Het was dan ook niet onnatuurlijk dat haar gedachten teruggingen naar die onvergetelijke scène, die ertoe geleid had dat zij Kane Farrells aanbod accepteerde.

Hij had haar toevertrouwd wat de reden was waarom hij haar als zijn vrouw wilde laten fungeren; hij had haar een salaris aangeboden dat hoger was dan haar wildste dromen; hij had beloofd dat hij haar aan het eind van haar verblijf nog een extra som zou geven en bovendien haar terugreis naar Engeland zou betalen. Hij zou Leta houden, had hij beloofd - ofschoon Gail een vreemde aarzeling voelde voordat hij haar vraag hierover had beantwoord.

‘Ze is jouw dochter,’ had Gail gezegd, ‘en als ik dit voor je doe, moet je me beloven dat je haar zult houden.’ Op dat punt had het geleken of hij aarzelde. Toch had Gail, nadat hij zijn belofte eenmaal gegeven had, er geen seconde aan getwijfeld dat hij hem zou houden.

Onmiddellijk nadat ze zijn aanbod aangenomen had, was het probleem Leta ter sprake gekomen.

‘Ze is buitengewoon intelligent,’ deelde Gail hem mee. ‘Dus zal ze begrijpen wat je haar wilt vertellen. Ze zal alles doen wat je zegt, als je haar omkoopt...’

‘Haar omkoopt?’ herhaalde hij, terwijl hij zich over de theeketel boog, en onwillekeurig keek hij in de richting van zijn dochtertje.

‘Gewoonlijk moet ze chocolaatjes en speelgoed hebben...’ Gail werd onderbroken door Kanes rustige woorden;

‘Leta zal doen wat haar verteld wordt, zonder dat er omkoperij aan te pas komt. Heb ik gelijk of niet, kind?’ voegde hij er aan toe. Ofschoon Leta eerst pruilde - louter uit macht der gewoonte - beaamde ze dat hij gelijk had. Waarop hij zijn ‘vrouw’ een blik van cynische geamuseerdheid toewierp, die vermengd was met iets van triomf. ‘Je weet niet hoe je haar moet aanpakken,’ mompelde hij, terwijl hij zich oprichtte en Gail een kop thee gaf. ‘Kom hier’, beval hij Leta, en meteen kwam ze naar hem toe. ‘Vertel me eens, wil je werkelijk hier bij mij blijven?’

‘Natuurlijk. Ik wil een pappie van mezelf...’

‘Ja, dat heb je me al verteld. Maar je hebt me horen zeggen dat jij alleen kan blijven als Gail ook blijft.’

‘Ja - je weet heel goed dat ik dat heb gehoord, omdat ik huilde toen ze zei dat ze niet wilde blijven.’

‘Nu blijft ze, zoals je weet.’

‘Daar ben ik blij om - maar ik vind haar niet zo erg lief, omdat ze mij niet lief vindt.’

‘Gail blijft hier opdat jij kunt blijven!’ onderbrak hij haar streng. ‘Wat bedoel je ermee dat je haar niet lief vindt?’

‘Ik vind niemand lief - behalve jou en Dave.’

Haar vader ging hier niet op in maar vertelde haar langzaam en zorgvuldig wat hij van haar wilde. ‘Dus of je Gail wel of niet leuk vindt, je zult moeten leren haar mammie te noemen. En denk erom dat je dat niet vergeet...’ Hij stak waarschuwend een vinger op. ‘Doe je dat wel en noem je haar Gail, dan ga je een-twee-drie terug naar Engeland!’

Het kind verbleekte.

‘Ik kan het misschien weleens vergeten,’ begon ze, en voor het eerst in haar leven zag Gail een bezorgde trek op haar gezicht. ‘Ik moet mijn uiterste best doen om het niet te vergeten.’

‘En dan nog iets,’ vervolgde Kane. ‘Je beantwoordt nooit vragen die de mensen hier in huis eventueel stellen. Is dat ook duidelijk?’

Op Leta’s voorhoofd verscheen een diepe rimpel.

‘Als ik dat toch doe, stuur je me dan ook naar huis?’

Met een zwak glimlachje om de manier waarop ze de vraag stelde, verzekerde haar vader haar dat hij haar dan onmiddellijk naar huis zou sturen.

‘Goed, dan zal ik geen vragen beantwoorden,’ verklaarde ze, terwijl haar gezichtje plotseling opklaarde. ‘Ik houd er trouwens toch niet van wanneer mensen me vragen stellen. Ik zeg dan altijd dat ze zich met hun eigen zaken moeten bemoeien!’

Hij fronste hierop en wierp een blik op Gail.

‘Is dat zo?’

Ze trok een grimas ‘Volkomen waar.’

‘Goed, voorlopig hebben we genoeg gepraat.’

‘Ik ben het brutaalste meisje van de hele wereld,’ vertelde Leta hem grinnikend. ‘Dat heeft een andere vrouw in onze straat gezegd.’

‘Ja, en daar heeft het ook heel veel van weg,’ klonk het grimmig uit de mond van haar vader. ‘Maar zoals ik je al zei, we hebben voor vandaag genoeg gepraat.’ Dit tegen Gail, die knikte voordat ze het kopje naar haar mond bracht en een slokje van de hete thee nam. Kane dronk eveneens, en er verscheen een peinzende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Het zal wel in orde komen met haar,’ verklaarde hij met enige voldoening. ‘Ze is een verstandig meisje.’

‘Dave zei dat ook!’ vertelde Leta hem enthousiast.

‘Is dat de reden waarom je hem aardig vindt?’

‘Ja - maar ook om nog andere dingen. Hij zegt niet steeds dat ik een grote ondeugd ben, zoals andere mensen dat doen. En wanneer ze zeggen dat ik een ondeugd ben, wil ik juist nog veel ondeugender zijn! ’ ‘Daar kan ik inkomen,’ knikte haar vader peinzend. ‘Ik geloof dat ik er net zo over zou denken.’

Gail keek hem ontsteld aan.

‘Je moedigt haar aan,’ snauwde ze bijna. ‘Wanneer je haar beter kent, Mr. Farrell...’

‘Kane is mijn naam, weet je nog. Je bent mijn vrouw.’

Ze kreeg een kleur als vuur en keek een andere kant uit. Kane begon vaag te glimlachen en wilde zijn aandacht weer op Leta vestigen, maar Gail besloot haar zin af te maken.

‘Wanneer je haar beter kent, zul je beseffen dat ze geen aanmoediging nodig heeft om ondeugend te zijn!’

Hij keek haar een ogenblik zwijgend aan, met een lichte frons tussen zijn wenkbrauwen.

‘Je bent toevallig toch geen psycholoog, Gail?’

‘Ik heb me weleens af gevraagd of haar moeilijkheden van psychologische aard waren,’ luidde het verdedigende antwoord.

‘Die zijn zeer zeker van psychologische aard,’ verklaarde hij met nadruk. ‘Daar valt niet aan te twijfelen...’

‘Wat betekent dat lange woord?’ wilde Leta vol belangstelling weten.

‘Daar begrijp je toch niets van,’ antwoordde Gail nog voordat Kane dit kon zeggen. ‘Luister, je pop ligt daarginds in die struiken. Ga hem maar liever zoeken voordat het donker is.’

Leta liep weg en Kane zei:

‘Dat arme kind is slecht behandeld.’

Ze zette grote ogen op.

‘Slecht behandeld!’ riep ze verontwaardigd uit.

‘Er zijn meer dan één manieren om mensen slecht te behandelen. Lichamelijk is ze in de watten gelegd, maar geestelijk is ze verwaarloosd. Met haar meer dan gemiddelde intelligentie is ze gevoelig voor alles dat over haar wordt gezegd, voor de houding die tegenover haar wordt aangenomen.’ Hij zweeg een ogenblik. ‘Heus, als iedereen mij altijd maar vertelde dat ik ondeugend was, dan zou ik ook mijn uiterste best doen om te bewijzen dat ze gelijk hadden!’

Ze staarde naar zijn gezicht om er een spoortje geamuseerdheid op te ontdekken, maar alles wat ze zag, was boosheid.

‘Ik geloof werkelijk dat je dat zou doen,’ mompelde ze. ‘Ja ik geloof het werkelijk.’

Nadat hij Leta aan het verstand had gebracht wat ze precies wel en niet moest doen, bracht Kane haar en Gail terug naar het huis, waar hij zijn dochtertje overgaf aan de zorgen van Daisybell, een van de drie donkere vrouwen die in de huishouding werkzaam waren. Gail nam hij vervolgens mee naar een kleine zitkamer. Hier ontvouwde Kane zijn plan en beantwoordde hij alle vragen die Gail hem stelde. Haar ouders zou worden meegedeeld dat ze besloten had de baan van kindermeisje voor Leta aan te nemen.

‘Ze zullen het wel heel vreemd vinden,’ zei ze, en Kane ontdekte iets van bezorgdheid 'in haar stem. ‘Ze weten namelijk heel goed dat het zorgen voor Leta wel het allerlaatste baantje is dat ik ooit zou aannemen.’ Of het allerlaatste baantje dan wie dan ook ooit zou aannemen, voegde ze er in zichzelf aan toe.

‘Je kunt ze uitleggen dat ik van mening ben dat ze door de juiste behandeling een ander kind kan worden.’

‘Geloof je dat?’ vroeg ze hem nieuwsgierig. Zonder te aarzelen knikte hij nadrukkelijk.

‘Ik ben er zelfs van overtuigd,’ zei hij. En na een korte stilte vervolgde hij, terwijl hij haar nieuwsgierig aankeek: ‘Je schijnt je niet al te bezorgd te maken over de reaktie van je ouders op deze nogal ongewone beslissing van jou - wil dat zeggen dat zij tot het soort ouders behoren dat ik het meest bewonder, namelijk het soort dat niet bemoeizuchtig is?’

‘Nee, dat zijn ze inderdaad niet. Ik bof werkelijk geweldig met mijn ouders. En ofschoon ze in het begin wel een beetje bezorgd zullen zijn, wat niet meer dan natuurlijk is, zullen ze niet vragen waarom ik van gedachten veranderd ben. Ze hebben zich nog nooit met mijn zaken bemoeid - niet sinds ik oud genoeg ben om mijn eigen beslissingen te nemen.’

‘Wat de zaken in elk geval wel eenvoudiger maakt. Alles schijnt eenvoudig te zijn.’

‘Eenvoudig?’ herhaalde ze, terwijl ze hem aanstaarde. ‘Jij hebt meer vertrouwen in de hele situatie dan ik. Ik voorzie een heleboel moeilijkheden voordat mijn taak vervuld is en ik terug kan gaan naar huis.’

Hij glimlachte flauwtjes.

‘Ik geloof eerder,’ zei hij peinzend, ‘dat Leta een geweldige hulp zal blijken te zijn.’

Ze keek hem vermanend aan. ‘Vind je het niet een beetje misleidend om het op die manier te doen?’

‘Helemaal niet. Ik heb mijn stiefmoeder een ander huis aangeboden, een heel leuk huis, maar ze blijft koppig weigeren...’ Hij zweeg, dieper in gedachten verzonken dan ooit. Gail vroeg zich af of hij had willen zeggen dat hij heel goed wist waarom zijn stiefmoeder met alle geweld wilde blijven - om haar dochter de kans te geven eveneens te blijven, zodat ze alsnog de mogelijkheid had Kane aan de haak te slaan. Hij begon echter niet over haar dochter maar vertelde nog enkele bijzonderheden die Gail zelf over het hoofd had gezien. Tenslotte vroeg hij hoe oud ze was.

‘Dat zal ik moeten weten,’ voegde hij er droog aan toe, ‘evenals je verjaardag.’

‘Ik ben drieëntwintig en de zevenentwintigste van de volgende maand is mijn verjaardag.’

‘Zo gauw al? Dan zullen we een feestje moeten geven, weet je -alleen al voor hot effect.'

Ze zei niets; ze kon zich niet voorstellen dat er een feestje voor haar zou worden gegeven. Wie zouden er komen? Er scheen niemand anders te wonen op deze afgelegen plek. Dat wil zeggen, behalve de kleine gemeenschap van veedrijvers met hun vrouwen en kinderen, die allen in de aantrekkelijke bungalows woonden die Gail op een afstandje van de boerderij had zien staan.

‘Nou,’ zie Kane, ‘als er niets meer op te helderen valt, dan zullen we maar eens gaan kijken waar mijn stiefmoeder ergens uithangt.’

‘Het zal niet gemakkelijk worden,’ zei ze aarzelend. ‘Zul je haar kunnen overtuigen?’    •'

De leigrijze ogen keken haar onverschillig aan.

‘Ze heeft geen alternatief,’ verklaarde hij bedaard.

‘Maar wel zal ze een heleboel vragen stellen.’

‘Ze kan vragen wat ze wil, maar dat wil nog niet zeggen dat ze alle antwoorden krijgt.’ Zijn toon was onverzoenlijk en zijn mond strak. Gail veronderstelde dan ook dat Mrs. Farrell de eerste zou zijn die zich terugtrok uit een mogelijke woordenwisseling.

De ontmoeting bleek niet zo’n beproeving te zijn als Gail had verwacht. Kort en bondig zei Kane:

‘Rachel, ik wil je even mijn vrouw Gail en mijn dochter Leta voorstellen.’

‘Je...!’ De vrouw zweeg verbijsterd en keek met een giftige blik van Kane naar Gail en tenslotte van Gail naar Leta. ‘Je vrouw!’ Ze zweeg opnieuw en schudde haar hoofd. Gail zag hoe de kleur van haar gezicht wisselde van roze naar bloedrood en vervolgens tot een ziekelijk grauw. ‘Waar heb je het over?’ Ze keek Kane aan alsof hij zijn verstand had verloren. ‘Je hebt geen vrouw - en ook geen dochter!’ ‘Moeder, wat is er aan de hand? Je maakt toch zeker niet weer ruzie met Kane? Je moet niet...’ De stem was van het meisje dat zojuist de kamer was binnengekomen. Ze zweeg abrupt toen ze Gail en Leta ontdekte. ‘Wie zijn dat?’ Ze keek met een flauw glimlachje op naar Kane. ‘Kennissen van jou? Maar hoe zijn ze hier gekomen?’

‘Ertha, dit is mijn vrouw,’ onderbrak Kane haar bedaard. ‘En deze kleine meid is mijn dochtertje Leta.’ Hij streek even liefkozend door haar haren, en ze reageerde door stevig zijn hand vast te grijpen.

‘Je vrouw?’ De donkere ogen werden groot van ongeloof. ‘Moet dit een grap voorstellen?’ informeerde ze, veel minder uit het veld geslagen dan haar moeder, en Gail zag dadelijk dat ze werkelijk geloofde dat het een grap was.

‘Waar komen ze vandaan?’ vroeg Mrs. Farrell zonder Kane de gelegenheid te geven op haar dochters vraag te antwoorden. ‘Dave heeft ze meegebracht. Hij vertelde me dat hij ze had opgepikt bij het station.’

‘Dat klopt.’

‘Kane,’ zei Ertha weer, terwijl ze een stapje op hem toe deed, ‘je hebt mijn vraag nog niet beantwoord.’

‘Het is geen grap, Ertha. Gail is mijn vrouw... Nee, val me alsjeblieft niet in de rede, want anders staan we hier langer dat het me uitkomt. Gail en ik trouwden toen ik in Engeland met vakantie was, lang voordat jij hierheen kwam. Maar we raakten van elkaar vervreemd — door het een of andere dwaze misverstand. Onlangs hoorde ik dat ik een dochtertje had, en zoals je je zult kunnen voorstellen, wilde ik haar zien. Vandaar dat ik Gail liet overkomen...’

‘Heb je haar laten overkomen?’ Ertha keek hem argwanend aan. ‘Je hebt ons nooit laten weten dat je dit tweetal verwachtte.’

‘En Dave verwachtte ook niet hen op het station aan te treffen,’ voegde haar moeder er aan toe met een stem die nog steeds hees klonk maar toch al iets rustiger was dan tevoren.

‘Er is een klein misverstand in het spel geweest. Gail had volgende week dinsdag moeten aankomen en niet deze dinsdag.’

Gail keek hem met gemengde gevoelens aan. Ze bewonderde de manier waarop hij deze situatie aanpakte, moest toegeven dat de leugens nodig waren, maar toch schokte het haar dat iemand zo vol overtuiging kon liegen. Wanneer ze zelf een leugentje om bestwil moest vertellen, dan verraadde ze zichzelf onveranderlijk door tot achter haar oren te blozen.

‘Ik geloof je nog steeds niet! En ik wil deze twee niet in huis hebben!’

‘Jij wilt ze niet in huis hebben?’ Zijn stem klonk nu gevaarlijk, en Gail voelde plotseling een huivering door haar hele lichaam gaan. Wat onverzoenlijk was hij in deze stemming! ‘Zoals altijd,’ vervolgde hij ijzig, ‘praat je zonder je verstand te gebruiken. Als mijn vrouw heeft Gail hier een positie - een belangrijke positie. Van nu af is zij hier in huis de baas!’

Na deze woorden viel er een diepe stilte in.

‘Ik geloof nog steeds niet dat ze je vrouw is!’ Mrs. Farrell deed duidelijk haar best om kalm te blijven, maar haar woede bleek te veel voor haar te zijn. ‘Je zegt dat je tijdens je vakantie in Engeland getrouwd bent? Je vader heeft daar nooit met mij over gesproken.’

‘Waarover - mijn vakantie of mijn huwelijk?’

‘Geen van beide,’ antwoordde ze vinnig.

‘Hij heeft nooit iets van het huwelijk geweten. En wat het praten over die vakantie betreft - waarom zou hij dat hebben gedaan? Ik verwacht niet dat hij je alles verteld heeft wat hij en ik gedaan hebben in de jaren voordat hij jou ontmoette. Per slot van rekening ben je nog geen jaar met hem getrouwd geweest.’

‘Ik aanvaard dit verhaal gewoonweg niet! Dit kind - ik weiger te geloven dat het van jou is. Ze lijkt zelfs niet in de verste verte op je...’

‘Ik ben zijn dochtertje!’ riep Leta nu tot Gails verbazing uit. ‘Hij is mijn pappie - mijn eigen pappie! Houd dus je mond en bemoei je met je eigen zaken! Gail is mijn mammie, en als je nog eens zegt dat mijn pappie liegt, dan zal ik je schoppen!’

‘Bravo!’ zei Kane, maar zacht.

‘Kane!’ hijgde Ertha.

‘Wat een brutaal, slecht gemanierd schepsel!’ Mrs. Farrell wierp het kind een vernietigende blik toe. ‘Je gaat terug naar de plek waar je vandaan bent gekomen!’ siste ze, terwijl ze een dreigende vinger voor Leta’s gezicht hield. Bliksemsnel had het kind hem gegrepen en erin gebeten.

‘Au!’ gilde Mrs. Farrell. ‘Ertha — o, ik geloof dat ik ga flauwvallen!’ En haar hoekige figuur wankelde inderdaad toen de vinger werd losgelaten. Kane deed een stap naar voren, maar zijn hulp was niet nodig. Ertha stond al naast haar moeder, en op besliste toon zei ze: ‘Kom, moeder, laten we hier weggaan. We praten onder vier ogen wel verder.’ Ze keek naar Kane. ‘Ik weet niet wat ik moet denken,’ vertelde ze hem. ‘Als je verhaal waar is, dan is het inderdaad een bijzonder vreemde geschiedenis.’

‘Het is waar,’ luidde zijn besliste antwoord. ‘Ik hoop, Ertha, dat je je moeder ervan zult kunnen overtuigen dat ze hier niet langer de scepter zwaait.’
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 Gail, aan wier overpeinzingen een eind was gekomen, stond op van haar stoel en liep naar de badkamer om haar haren te wassen. Enkele minuten later droogde ze het, en nadat ze het geborsteld had, trok ze een mouwloze, laag uitgesneden jurk met een wijde rok aan. Ze draaide zich op haar tenen rond en vroeg zich af waarom ze zich zo opgewekt voelde, terwijl het leven over ’t algemeen toch vrij moeilijk was.

Ten eerste waren er Mrs. Farrell en haar dochter die, zoals te verwachten was geweest, haar vijandig gestemd waren. En dan was er Leta, moeilijk als altijd en zonder het geringste spoortje van verbetering. Kane zelf, koel en onpersoonlijk wanneer ze alleen waren, ofschoon hij in het bijzijn van de andere vrouwen toneelspeelde. En tenslotte was er Dave...

Wat teleurgesteld was hij in haar geweest. Ze had niet geweten wat ze tegen hem moest zeggen, daar een oprecht antwoord onmogelijk was. Ze had er met Kane over gesproken en uitgelegd dat ze hem verteld had dat Leta niet van haar was. Kane had alleen maar geamuseerd gekeken en haar tenslotte verteld dat ze zich niet druk hoefde te maken om Dave. Hij was slechts een werknemer en het zou hem verder helemaal niet interesseren. Maar Gail wist wel beter.

‘Je ziet er verrukkelijk uit, lieverd.’ Kanes stem begroette haar toen ze de smaakvol ingerichte eetkamer binnenkwam met zijn eiken meubilair en zilveren kandelaars.

‘Dank je, Kane.’ Zoals gewoonlijk voelde ze zich niet erg op haar gemak in zijn gezelschap, en op momenten zoals dit was dat zelfs nog erger door de waakzame en vijandige ogen van Mrs. Farrell en Ertha.

Kane trok een fles wijn open en zette deze op de tafel. Juist op dat ogenblik kwam Dave binnen, vlot gekleed in een lichte flanellen broek en schoon blauwe shirt. Hij droeg een das, in tegenstelling tot de twee andere mannen, Revis en Chuck, die in de open hals van hun shirt een halsdoek droegen. Kane had een lichtblauw linnen pak aan en zijn witte overhemd stak fel af tegen het bruin van zijn hals.

Leta mocht twee avonden per week opblijven voor het diner, en dit was een van die avonden. Ze zat links van haar vader, naast Dave. Zoals gewoonlijk had ze verscheidene klachten, en deze mocht ze uiten zonder onderbreking of censuur van haar vader. Gail protesteerde soms, maar onveranderlijk vertelde Kane haar dan dat Leta alleen maar een stadium van haar ontwikkeling doormaakte.

‘Ontwikkeling?’ klonk het hatelijk uit de mond van Mrs. Farrell. ‘Hoe kun je zoiets zeggen? Wat weet jij van kinderen af?’

‘Genoeg om te kunnen zeggen dat mijn dochter zich heel natuurlijk ontwikkelt.’

Zelfs Gail keek bij deze woorden een beetje verbaasd. Kane vulde echter bedaard Daves wijnglas voordat hij aandacht aan dat van hemzelf schonk. Maar hij ontweek Gails snelle blik en begon tegen Revis te praten, een lange, magere veedrijver, die al sinds zijn zestiende jaar op Vernay Downs werkte.

Chuck was steviger om te zien, met spieren als stalen koorden. Ook zijn gezicht was verweerd door het buitenleven. Hij was evenals Dave en Revis vrijgezel en had Vernay Downs tot zijn permanente thuis gemaakt, zodat hij door Kane dan ook als een soort familielid werd behandeld. Maar niet door Mrs. Farrell, die het feit niet onder stoelen of banken stak dat alle drie de mannen buiten de boerderij zouden wonen, als het aan haar had gelegen. Geen van de mannen mocht haar; stuk voor stuk vonden ze Ertha echter beter te verdragen dan haar moeder - en heel wat aantrekkelijker qua uiterlijk. Chuck en Revis hadden haar zelfs knap genoemd, maar Dave hield zich op dat punt echter op de vlakte wanneer Gail erbij was. Vanavond verkeerde hij in een vreemd peinzende stemming, en verscheidene keren wierp hij een vreemde blik in haar richting.

‘Heb je zin om een eindje met me te gaan lopen?’ vroeg hij onverwacht toen Kane na het eten naar zijn eigen kamer was gegaan. ‘Ik veronderstel dat de Boss daar geen bezwaar tegen zal hebben.’

Ze zaten op de veranda. Leta was onmiddellijk na de maaltijd door Gail naar bed gebracht. Mrs. Farrell en Ertha bevonden zich eveneens op de veranda, en ze wisselden veelbetekende blikken toen Gail opstond uit haar rotanstoel en met Dave de duisternis inliep.

‘Dave,’ begon Gail toen ze buiten gehoorafstand waren van de mensen op de verlichte veranda, ‘ik wil je mijn verontschuldiging aanbieden voor de leugens die ik je heb verteld. Dat is de reden waarom ik nu met je ben meegegaan, zodat ik kan zeggen dat het me spijt dat ik je voor de gek heb gehouden.’

‘Het is niet verplicht dat je je tegenover mij verontschuldigt.’ Hij sprak bruusk en liep nogal snel, zodat Gail zo nu en dan een sprongetje moest maken om hem bij te houden.

‘Daar heb je gelijk in. Maar toch bied ik je mijn verontschuldiging aan.’

Hij draaide zijn hoofd naar haar toe. In het weinige licht van de half achter de wolken schuilgaande maan zag ze het vage glimlachje dat op zijn gezicht verscheen.

‘Moet ik daaruit opmaken dat je wilt dat we vrienden zijn?’

‘Ik zou niets liever willen.’ Ze liepen nu op een pad dat smal en stenig was. Om hen heen heerste een diepe stilte. De immensheid van de uitgestrekte vlakte was overweldigend.

Plotseling bleef Dave staan en keek op haar neer.

‘Is het werkelijk nodig dat je je tegenover mij verontschuldigt?’ vroeg hij. Gail, die de vreemde buiging in zijn stem niet opmerkte, antwoordde dadelijk:

‘Ja, ik geloof van wel, Dave.’

‘Ik vraag me af of je me begrijpt. Wat ik je in werkelijkheid vraag, is...’ Hij aarzelde een ogenblik maar sprak toen toch verder. ‘Ben je werkelijk Kanes vrouw?’

Haar hart sloeg een keer over. Hij had de waarheid dus toch geraden... wat moest ze zeggen? Zou ze hem de waarheid vertellen? Maar als ze dat deed, zou hij haar geheim dan bewaren? En zou hij dan misschien vanwege het bedrog slecht over zijn werkgever gaan denken? Nog steeds verward hoorde ze hem zijn eigen vraag in haar plaats beantwoorden.

‘Dat ben je niet, Gail.’ En snel voegde hij er aan toe: ‘Maar Leta is wel zijn kind.’

Ze verbleekte en haar keel werd droog.

‘Dave... ik...’

‘Weet je niet wat je moet zeggen?’ Opnieuw dat vage glimlachje, voordat hij eraan toevoegde, met een stem die nu echter wat vriendelijker klonk: ‘Dat is niet onnatuurlijk. Ik heb je in het nauw gedreven en jij hebt geen kans.’

Een ogenblik afgeleid, vroeg ze verbijsterd:

‘Wat bedoel je daarmee?’

‘Dat ik het op deze manier van plan was - je vragen hier met mij heen te gaan en dan de vraag onverwachts stellen, zodat je geen gelegenheid zou krijgen je antwoord voor te bereiden.’

Nu was het haar beurt om te glimlachen, een zwakke, trillende glimlach, want ze was nu vervuld van angst en wenste met haar hele hart dat ze niet zo gretig had toegestemd om mee naar buiten te gaan, zodat ze Dave haar verontschuldiging kon aanbieden.

‘Op een vraag zoals jij die stelde, zou ik geen antwoord kunnen geven, ongeacht de omstandigheden waaronder hij me werd gesteld.’

Hij gaf geen commentaar op deze verklaring maar zei dat ofschoon hij ervan overtuigd was dat hij gelijk had, er toch nog een heleboel was dat hij niet begreep. Hij sprak snel, alsof hij haar in zo’n verwarde toestand wilde houden dat ze zijn vragen zou beantwoorden voordat ze tijd kreeg om zich te herstellen. Hij was eerst zo geschokt geweest, vertelde hij haar, dat hij eenvoudig niet had kunnen begrijpen wat er was gebeurd. Toen hij eenmaal tijd kreeg om te denken, had hij niet lang nodig gehad om te besluiten dat het allemaal een door Kane uitgedacht plan was.

‘Denkend aan enkele van de dingen die je tijdens je tocht hierheen vertelde,’ vervolgde hij, ‘wist ik zeker dat je ten eerste zijn vrouw niet was en ten tweede dat Leta ‘iets’ was dat je naar Kane toe wilde brengen. De moeder van het kind - wat is er met haar gebeurd?’

‘Die is overleden.’

‘Was Kane met haar getrouwd?’

Met tegenzin schudde ze haar hoofd. Het was vreemd, maar ze haatte het idee dat Kane zo’n soort man was.

‘Nee,’ gaf ze toe, ‘dat was hij niet - ofschoon Sandra altijd beweerde dat ze met Leta’s vader getrouwd was.’ Dave keek haar vragend aan. Ze veronderstelde dat ze hem nu net zo goed alles kon vertellen, want ze was ervan overtuigd dat hij zou blijven vragen tot hij het hele verhaal uit haar had losgekregen.

Toen ze tenslotte ophield met spreken, schudde hij zijn hoofd, een diepe frons tussen zijn wenkbrauwen.

‘Ik kan niet begrijpen dat de Boss zo zou kunnen zijn — met vakantie naar Engeland gaan en een meisje laten zitten met een baby.’

‘Hij wist toen niets van de baby af.’

‘Nee, dat heb je gezegd, maar hij is niet het type dat een meisje in de steek laat, zoals beweerd wordt dat hij met je nichtje heeft gedaan.’

‘Beweerd wordt? Hij heeft haar absoluut in de steek gelaten en ze is eraan gestorven. Indirect is hij verantwoordelijk voor Sandra’s dood.’

‘Maar er zou toch zeker wel een vergissing in het spel kunnen zijn?’ vroeg hij peinzend.

‘Het is vreemd om dat uit jouw mond te horen. Ik voelde zelf dat hij een oprecht mens was. Er kan echter geen vergissing in het spel zijn; Sandra wist wie de vader was - Kane Farrell, de eigenaar van Vernay Downs.’

‘Hij gaf haar zijn adres en toch liet hij haar in de steek - zomaar, zonder dat hij afsprak wanneer hij haar zou weerzien. Dat lijkt me allemaal bijzonder vreemd.’

‘Er is niets vreemds aan, Dave. Kane heeft toegegeven dat hij de vader van Leta is. Hij heeft haar geaccepteerd en is van plan haar te houden, zelfs wanneer ik hier weg ben. Ook geeft hij toe dat hij Sandra geld had moeten sturen - toen ze hem ruim vier jaar geleden een brief schreef. Ze vertelde hem dat ze Leta had, maar toch deed hij nooit iets om haar te helpen.’

Dave was duidelijk uit het veld geslagen.

‘Ik had zo’n respect voor de Boss,’ zei hij fronsend, ‘en ik stelde zoveel vertrouwen in hem. Het doet pijn als je merkt dat dat vertrouwen beschaamd is.’

Begrijpend zei ze:

‘Ik weet precies hoe je je voelt. Ik ken hem niet zo goed, maar toch voel ik me een beetje van streek door het feit dat hij zo’n lafbek is, maar dat is hij nu eenmaal en dat feit moet je accepteren.’

‘Ja, dat zal wel,’ gaf hij na een lange pauze toe. ‘Wat slecht kennen we de mensen toch!’

‘Ik ben blij dat het allemaal opgehelderd is,’ vertelde ze hem met een plotselinge glimlach. ‘Ik voelde me zo schuldig.’

Hij keek haar aan en beantwoordde haar glimlach.

‘Ik ben ook blij, Gail. En omdat we dit geheim delen, voel ik me erg dicht bij jou staan...’

‘O, maar...’ Ze wist niet wat ze moest zeggen, omdat ze niet zeker was van haar eigen gevoelens ten opzichte van hem. Ze had al toegegeven dat hij het soort man was dat ze altijd bewonderde, een sterke, ruige man... maar Kane was eveneens een sterke, ruige man, gehard door het werk buitenshuis, een échte man.

‘Zeg nog niets, Gail,’ smeekte hij. ‘Laten we elkaar geleidelijk aan beter leren kennen, dat is ook veel prettiger.’

Ze schudde haar hoofd.

‘We kunnen niet al te vriendschappelijk met elkaar worden, Dave.’

‘Hoe bedoel je dat?’ Zijn ogen waren op haar gezicht gericht, en ze kon de bewondering erin lezen... of de uitdrukking van hoop. ‘Je bent vrij, Gail, en je hebt er geen idee van hoe opgelucht ik me voel nu ik de waarheid weet.’

Ze maakte zich ongerust, zelfs al wist ze zonder enige twijfel dat ze Dave op de een of andere manier toch wel aantrekkelijk vond.

‘Er zijn veel te veel obstakels,’ vertelde ze hem. ‘Toe, Dave, denk alsjeblieft niet aan iets meer dan zuiver vriendschap tussen ons.’

Zijn ogen onderzochten nauwkeurig haar gezicht, zagen de bezorgdheid in haar kijkers, de beweging van haar mond.

‘Je hebt gezegd dat je hier kunt vertrekken zodra Mrs. Farrell en Ertha verdwenen zijn. Je gaat terug naar Engeland - van Kane scheiden, deze keer voorgoed; dat zal hij ook vertellen wanneer je vertrokken bent. En dat heb jij me zojuist ook verteld.’

‘Ik zei dat ik veronderstelde dat het zo zou gaan. Kane moet per slot een reden opgeven voor mijn vertrek. En ik veronderstel dat hij een uiterst korte verklaring zal geven. De eenvoudigste zal zijn dat ik de eenzaamheid niet kan verdragen en daarom ben weggegaan.’

‘Met achterlating van je kind?’

Ze haalde een beetje ongeduldig de schouders op.

‘Er zullen natuurlijk een heleboel moeilijkheden komen, maar daar sta ik buiten. Wat mij betreft - nou ja, ik heb als het ware beloofd een taak te vervullen, door als Kanes vrouw te fungeren. Hij betaalt me goed, maar als ik eerlijk ben, moet ik bekennen dat ik me meer heb laten beïnvloeden door de toestand waarin Leta verkeerde, dan door iets anders. Want als Kane geweigerd had haar bij zich te houden, dan had ze, eenmaal terug in Engeland, naar een kindertehuis moeten gaan. En dat zou het kind werkelijk tot wanhoop hebben gedreven.’ Hij moest glimlachen, ofschoon een beetje grimmig.

‘En ze zou heel wat anderen eveneens tot wanhoop hebben gedreven.’

‘Ze is nog totaal niets verbeterd.’ Gail was blij dat het gesprek in voor haar veiliger banen was geleid.

‘Er wordt niets aan gedaan, dus hoe zou er sprake kunnen zijn van verbetering?’

‘Je weet waarom Kane haar laat zoals ze is. Ik ben ervan overtuigd dat, zodra zijn stiefmoeder verdwenen is, hij iets aan zijn kind zal gaan doen.

‘Ik zou wel iets aan haar kunnen doen,’ antwoordde hij peinzend. ‘Er is iets aan haar dat me aantrekt...’ Hij scheen met zijn gedachten ver weg te zijn - bijna te dromen. ‘Ik kan zelf niet zeggen wat het is, maar alles wat ik weet is dat ik het kind mag!’

‘Je was anders tamelijk ongeduldig ten opzichte van haar toen we hierheen kwamen,’ herinnerde ze hem met een grimas.

‘Dat geef ik toe. Maar tijdens dat soort tochten zijn mijn zenuwen nooit wat ze moeten zijn. Er zijn zoveel dingen die verkeerd kunnen gaan - zoals bijvoorbeeld pech met de wagen, of iemand kan ziek worden. Daarom, Gail, was ik niet helemaal mezelf. Maar nu - nou ja, wanneer ik met Leta samen ben, dan voel ik me vreemd gelukkig.’

‘We moeten zo langzamerhand terug,’ drong ze tenslotte aan. ‘We zijn al veel te lang hier!’

‘Ja, inderdaad.’ Hij keek op zijn horloge. Gail zag de verlichte wijzerplaat en slaakte een onderdrukte kreet.

‘Hemel, ik wist niet dat het al zo laat was!’

‘Bijna tien uur! Ach, in feite is er niets waarvoor we ons zouden moeten haasten.’ En op zijn gemak liep hij terug naar het pad dat ze ruim anderhalf uur tevoren hadden verlaten.

De afstand naar de boerderij leek langer dan Gail zich herinnerde, en ze was tamelijk opgewonden toen ze tenslotte terugkwam. Mrs. Farrell zat in de huiskamer en haar donkere, vijandige ogen vernauwden zich tot spleetjes toen ze zei:

‘Kane heeft naar je gevraagd, Gail. Ik vertelde hem dat jij en Dave waren gaan wandelen.’ Haar ogen gingen veelbetekenend naar de klok. ‘Jullie zijn ruim twee uur weggeweest.’

Tot haar ergernis kreeg Gail een kleur. Daves gezicht stond boos. Maar hij gaf geen commentaar, en Gail besefte dat hij natuurlijk enig respect moest tonen voor de vrouw van de vroegere Boss van Vernay Downs.

‘Ik ga naar bed,’ was alles wat hij zei, en met een glimlach naar Gail verliet hij de kamer.

‘Kane was niet erg ingenomen met je afwezigheid,’ zei Mrs. Farrell, terwijl ze Gail minachtend van top tot teen opnam. ‘Het schijnt dat jij en Dave heel wat te bepraten hadden.’

Gails ogen schoten vonken.

‘Is dat een vraag?’ informeerde ze uit de hoogte.

De vrouw haalde haar schouders op, haar mond vertrok tot een sneer.

‘Wat jij en Dave daar in het donker uitvoeren, is iets waarmee ik niets te maken heb.’ Even zweeg ze, toen vervolgde ze langzaam en nadrukkelijk: ‘Er zal geroddeld worden en er zal een schandaal van komen, maar wie interesseert dat? Je bent al eens van Kane gescheiden geweest, dus zit het er dik in dat je voor de tweede keer van hem gaat scheiden.’

‘Denk je dat?’ klonk het gevaarlijk langzaam vanuit de deur, die geluidloos was opengegaan. Kane stond daar, lang, slank en buitengewoon indrukwekkend. ‘Vergis je niet, Rachel, Gail is hier voorgoed.’

Opnieuw haalde de vrouw haar schouders op.

‘De tijd zal het leren, Kane... ja, de tijd zal het leren.’

‘Gail is hier voorgoed,’ herhaalde hij, terwijl hij langzaam de kamer inkwam.

‘En ik ook,’ met een soort boosaardige triomf. ‘Je zult me hier nooit levend vandaan krijgen, dus leg je zelf er maar bij neer dat je met me opgescheept zit tot ik sterf.’

Was hij iets bleker geworden? vroeg Gail zich af. Achter zijn kalme uiterlijk was hij zeer zeker woedend.

‘Je bent een door en door onaangename vrouw,’ zei hij zonder er doekjes om te winden. ‘Jouw plaats is niet hier, en dat weet je heel goed.’

‘Is mijn plaats niet hier? Heeft je vader soms niet bepaald dat ik hier zou blijven? Dit, zei hij, zou mijn thuis zijn zolang ik hier wilde blijven.’

‘Hij was verdwaasd.’ Het klonk minachtend. Gail veronderstelde dat er geen al te sterke band tussen Kane en zijn vader had bestaan nadat de laatste was hertrouwd. ‘En ook had hij geen idee van de moeilijkheden die hij mij bezorgde.’

‘Als jij je erbij neerlegde dat ik hier de meesteres ben, zouden we het allemaal prettiger hebben.’

‘Maar aangezien jij hier niet langer meesteres bent, wordt het toch zeker zo zoetjes aan wel tijd dat je mijn aanbod van een ander huis aanneemt?’

‘Dat andere huis zou nooit zijn als dit. Ik ben gewend aan luxe, Kane, en ik zal er wel voor zorgen, dat ik geen stap terug hoef te doen, door iets te accepteren dat veel kleiner en slechter is.’

‘Kleiner, ja. Je kan moeilijk verwachten dat je in een huis van deze omvang blijft wonen. Maar slechter - nee, dat zeer zeker niet!’

‘Als het kleiner is, dan is het automatisch slechter. In elk geval staat het huis dat je me hebt aangeboden in Sydney, en daar wil ik niet wonen.’

‘Ik heb je gezegd dat je zelf kunt kiezen waar je wilt wonen - dat ik dan een huis voor je zal laten bouwen. Het huis dat ik je aanbood, was te koop, en aangezien jij uit Sydney kwam en in het begin bezwoer dat je hier vanwege de eenzaamheid nooit zou kunnen wennen, nam ik vanzelfsprekend aan dat je terug zou willen.’

Hij haalde de schouders op en zou het hier verder bij hebben gelaten, maar zijn stiefmoeder was nog niet uitgesproken.

‘Ik heb er steeds over willen beginnen sinds het gebeurde,’ zei ze met een boosaardige blik op Gail. ‘Je - je vrouw herriep een bevel van mij dat ik Miranda gaf. Ik wilde dat ze ophield met wat ze aan het doen was en in plaats daarvan mijn kleerkasten opruimde, maar Miranda vond het nodig dit aan je vrouw te vertellen, met het gevolg dat mijn bevel in de wind werd geslagen. Gail vertelde Miranda gewoon door te gaan met wat ze deed en kwam toen naar mijn slaapkamer. Ik wil op die manier niet tegenover de bedienden vernederd worden! Ze nemen al een hele poos orders van mij aan en ik trek me niet eenvoudig terug omdat hier een andere vrouw is komen wonen!’

‘Mijn vrouw,’ zei hij op een gevaarlijke toon. ‘Denk daar alsjeblieft voortaan aan!’

‘Ik laat me niet door haar overvleugelen! ’ snauwde zijn stiefmoeder, terwijl ze hem woedend aankeek. ‘Om te beginnen heb ik hier de rechten van de oudste, en hoe eerder jullie beiden dat accepteert, hoe beter dat voor ons allemaal zal zijn.’

Kanes ogen vernauwden zich onheilspellend.

‘Wees voorzichtig,’ vertelde hij haar zacht. ‘Ik ben van nature geen geduldig mens, zoals je zult weten.’ Mrs. Farrell gaf geen antwoord en Gail veronderstelde dat ze eenvoudig niet kon spreken van woede. ‘En hoewel het je niet aanstaat, zul je je er toch bij moeten neerleggen dat mijn vrouw hier is. Zij is hier is huis de meesteres, en daarom zullen haar bevelen altijd voor die van jou gaan. Om precies te zijn, had je allang moeten ophouden met bevelen,’ vervolgde hij op onverzoenlijke toon. ‘Dus ik zeg je nu - jij beveelt hier absoluut niets meer. Met de bedienden heb je niets meer te maken, begrepen?’ Zijn gezicht stond grimmig en zijn ogen waren hard. Hij was een man van autoriteit, een man die beval, waarschuwde en tegelijkertijd raad gaf.

‘Het kind,’ vervolgde zijn stiefmoeder, ‘verwacht je soms van me dat ik haar tolereer?’

‘Mijn dochter?’ Zijn donkere wenkbrauwen schoten arrogant omhoog. ‘Haar plaats is, evenals die van haar moeder, hier, in mijn huis! ’ ‘Er is iets vreemds aan deze hele situatie,’ mompelde ze, rustiger nu en duidelijk vermoeid. ‘Die twee...’

Hij keek haar scherp aan.

‘Wat is er met die twee?’

‘Niets,’ antwoordde ze. Toen stond ze op, wierp Gail en Kane een minachtende blik toe en liep zonder verder nog iets te zeggen de kamer uit.

Nadat de deur was dichtgegaan, bleef het enkele ogenblikken stil, ogenblikken waarin Gail zich nogal zenuwachtig voelde, want ze verwachtte een reprimande. En die kwam.

‘Wat hoor ik, ben je met Dave uit geweest?’

‘We zijn een wandelingetje wezen maken, ja.’

De grijze ogen keken haar verwarrend strak aan.

‘Jullie zijn vrij lang weggeweest.’

‘Dat klopt.’

‘Wat hebben jullie uitgevoerd?’

Haar ogen lichtten heel even boos op.

‘Gewandeld,’ antwoordde ze vrij kort.

‘Al die tijd?’ vroeg hij met samengeknepen ogen.

‘Nee, we hebben ook nog een poosje staan praten.’

Kane aarzelde en koos toen zijn woorden heel voorzichtig.

‘Je hebt gehoord wat Rachel zei - dat er geroddeld zou worden en dat er een schandaal uit zou voortvloeien...’

‘Daar heb ik totaal geen acht op geslagen. Hoe kan er nu een schandaal volgen wanneer er helemaal geen reden voor een schandaal is?’ ‘Als je pas verzoend ben met je man, behoor je niet verscheidene uren achtereen te gaan wandelen met een andere man. Er zal zeer zeker een schandaal van komen als dit uitlekt - wat vast en zeker zal gebeuren, naar ik vrees.’

Gail kreeg een kleur, zowel van woede als van verwarring.

‘Wie kan er nu in een gat als dit gaan roddelen?’ wilde ze weten. Ze had nog steeds last van haar zenuwen, want Kanes houding was streng, en zijn lippen waren samengeperst tot een smalle, rechte lijn.

‘Er zijn een heleboel mensen die kunnen praten. We hebben de veedrijvers en hun gezinnen, zoals je heel goed weet. Ook zijn er anderen - de twee onderwijskrachten, de vele anderen die onze gemeenschap vormen. Maar behalve hen zijn er de andere veeboeren, van wie de meesten mijn vrienden zijn.’

‘Ik dacht dat er hier in de buurt helemaal geen buren waren,’ merkte ze verbaasd op. ‘Dave heeft me verteld dat de boerderijen hier enorm ver uit elkaar liggen.’

‘Dat is ook zo. Maar afstanden spelen een kleine rol. Mijn naaste buur woont hier vijftig kilometer vandaan. Maar ik heb vrienden wier boerderijen op een afstand van wel vijfhonderd kilometer liggen. Van tijd tot tijd ontmoeten we elkaar op feesten, polo wedstrijden of dansavonden. We hebben hier heus onze ontspanning,’ voegde hij er aan toe, ‘zoals ik je waarschijnlijk al eens eerder heb verteld.’

Ze knikte.

‘Ja, dat heb je inderdaad. Ik kan me echter niet voorstellen dat mijn wandelingetje met Dave de oren zal bereiken van mensen die zover hier vandaan wonen.’

‘Ik heb je zojuist gezegd dat die mogelijkheid heel groot is. Ik moet je vragen, Gail, niet al te vriendschappelijk met Dave te worden.’ Die was goed! Ze deed hem een gunst door hem te helpen twee mensen kwijt te raken die hij niet in zijn huis wilde hebben. En als dank commandeerde hij haar alsof ze echt zijn vrouw was! Ze weigerde dit te nemen en ze zou het hem vertellen ook!

‘Ik doe heus niets verkeerds wanneer ik een eindje met hem ga wandelen,’ vervolgde ze snel, om hem geen gelegenheid te geven haar in de rede te vallen. ‘Ik zal natuurlijk niet vriendschappelijker met hem worden dan goed voor me is, maar als jij probeert mij in mijn bewegingen te beperken of mijn gedrag te bepalen, dan zul je er spoedig achterkomen dat ik een eigen wil heb.’

Op deze woorden volgde een dreigende stilte. Gail voelde haar keel samentrekken, en tot haar ergernis moest ze toegeven dat dit het resultaat was van angst.

‘Je schijnt te vergeten tegen wie je spreekt.’

Bleek, maar vastbesloten zich niet te laten kennen, stak Gail haar kin naar voren en antwoordde hooghartig:

‘Dat schijn jij ook te vergeten, Kane. Ik ben niet je vrouw, en ik zou graag willen dat je dat niet vergat...’ Voordat ze kans kreeg uit te spreken, werd er een hand over haar mond geslagen.

‘Stil!’ siste hij woedend. ‘Heb je je verstand verloren om zoiets te zeggen - terwijl gretige oren naar ons luisteren, want dat kan niet anders!’

Met een snelle beweging maakte ze zich los uit zijn greep.

‘Ik geloof niet dat iemand zo onnozel is om aan de deuren te gaan staan luisteren!’ antwoordde ze.

‘Ik neem geen risico, onthoud dat goed!’ Hij hield zijn woedende gezicht vlakbij het hare, en met een arrogant gebaar tilde hij haar kin op. ‘Je zult leren je tong in bedwang te houden, evenals je gedrag - zo niet, dan zullen er moeilijkheden van komen...

‘Een ogenblik!’ Opnieuw rukte ze zich los. ‘Je schijnt te vergeten...’ Een beweging van zijn vinger bracht haar tot zwijgen. Ze keek gefascineerd toe toen hij met een paar snelle maar geluidloze stappen naar de deur liep. Nadat hij hem had opengerukt, stapte hij achteruit.

‘Wilde je binnenkomen?’ vroeg hij minzaam aan zijn stiefmoeder. ‘Had je iets vergeten?’

Met een gezicht zo rood als de rozen in de vaas op de tafel hakkelde Mrs. Farrell enkele onverstaanbare woorden, voordat de deur voor haar neus werd gesloten.

‘Snap je nu wat ik bedoel?’ vroeg Kane ijzig. ‘Hoeveel ze gehoord heeft, weet ik niet, maar ik waarschuw je dat als ze zoveel heeft gehoord dat mijn plannen in het water vallen, jij je biezen kunt pakken -en Leta eveneens!’

Met een paar snelle passen liep hij langs haar heen naar de veranda. En toen ze enkele minuten later naar haar slaapkamer ging en naar buiten keek, zag ze hem daar in zijn eentje zitten, een glas in zijn hand en somber voor zich uitstarend.

Toen ze in bed lag, dacht Gail aan de brief die ze haar ouders had geschreven. Ze had hun verteld dat ze gevraagd was als kindermeisje voor Leta te fungeren en dat ze die baan had aangenomen. Ze had moeilijk kunnen vertellen dat ze doorging voor de moeder van het kind en de vrouw van haar vader! Ze had gezegd dat het avontuur haar had gelokt en dat ze de kans om een paar maanden in Australië te blijven niet wilde laten lopen. ‘Ik zal terug zijn voordat jullie me hebben gemist,’ had ze er vol vertrouwen aan toegevoegd. ‘Bel mijn baas alsjeblieft en bied hem mijn verontschuldiging aan voor het feit dat ik zo plotseling vertrokken ben, zonder mijn ontslag in te dienen. Hij zal wel boos zijn en dat kan ik hem niet kwalijk nemen. Wanneer ik terug ben in Engeland, zal ik wel een ander baantje zien te vinden. Stuur me wat kleren - kijk zelf maar wat je denkt dat ik nodig zal hebben, en ook wat boeken en andere persoonlijke spulletjes die hier, zo ver van de beschaving, nuttig kunnen zijn.’ Ze had nog wat meer geschreven, onder andere hoe Leta’s vader er uitzag, en eraan toegevoegd dat hij zo aan de buitenkant niet het soort man leek dat zich op zo’n afschuwelijke manier gedroeg als hij tegenover Sandra had gedaan.

Gail wist wat voor soort antwoord ze zou ontvangen. Haar ouders bemoeiden zich nooit, zoals ze aan Kane had verteld, met haar beslissingen. Ze was oud en verstandig genoeg om geen gekke dingen te doen, zouden ze zeggen, dus moest ze zelf maar weten wat ze wilde. Niettemin zouden ze natuurlijk blij zijn wanneer ze weer terug was. Haar moeder zou weinig zeggen over de baan die haar dochter was kwijtgeraakt, maar bij zichzelf zou ze denken dat Gail nooit meer zo’n tweede zou vinden, hoe hard ze ook zocht. Ze hoefde maar weinig uren per dag te werken en had lange vakanties, dit vanwege het feit dat haar baas zelf minder uren werkte dan normaal, daar hij al half met pensioen was maar toch nog een gedeelte van zijn tijd op het kantoor doorbracht.

‘Ik hoop dat ze nog lang leven, die lieve mensen,’ zei Gail tegen zichzelf. ‘Wat gemakkelijk maken ze de dingen toch voor me; wat fijn is het dat ze nooit ergens hun neus insteken.’ Ze trok de deken wat dichter om zich heen en een paar minuten later was ze diep in slaap.
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 Precies veertien dagen later arriveerde de brief, die werd afgeleverd met een vliegtuigje dat op Kanes eigen landingsbaan neerstreek. Ze zat hem te lezen toen Kane de kamer binnenkwam, stoffig en warm van zijn zware werk en niet bepaald in een beste stemming, daar hij pas had gehoord dat drie van zijn beste inheemse veedrijvers het binnenland waren ingetrokken om daar hun oude leventje weer op te vatten, tot ze er genoeg van kregen en terug zouden komen om te vragen of ze weer voor hem konden gaan werken. In de verkeerde veronderstelling dat zijn blik vragend was, verklaarde Gail dat de brief van haar ouders was.

‘Ik heb ze geschreven dat ik een baan als kinderverzorgster voor Leta had aangenomen,’ begon ze, toen ze de blik in zijn ogen zag en zweeg.

‘Zul je dan nooit leren om voorzichtig te zijn?’ vroeg hij ijzig. ‘Wat er onlangs gebeurd is, had een waarschuwing voor je moeten zijn. Je weet heel goed dat mijn stiefmoeder er niet voor terugdeinst om aan deuren te luisteren!’

Gail beet op haar lip.

‘Sorry,’ zei ze op onderdanige toon. ‘Ik kan maar niet aan het idee wennen dat iemand zo verachtelijk zou zijn om aan een deur te luisteren.’

‘Wat schrijven ze?’ vroeg hij op een wat minder vijandige toon. ‘Ik heb gehoord dat je een pakje hebt ontvangen.’

‘Moeder heeft me een paar dingetjes gestuurd. De rest komt later.’ Ze keek naar de brief en voegde er met een grimas aan toe: ‘Moeder heeft zich bij mijn besluit neergelegd, wat ik al had verwacht.’ Ze zei het deze keer zacht en was werktuiglijk wat dichter op Kane toe gekomen. ‘Misschien wil je hem zelf lezen?’ zei ze uitnodigend, zelf verbaasd over het aanbod.

‘Nee, nu niet,’ antwoordde hij. ‘Ik moet eerst een bad gaan nemen.’

‘Natuurlijk. Later dan?’

Hij knikte en keek haar met een eigenaardige uitdrukking in zijn ogen aan.

‘Goed, aangezien je dat schijnt te willen. Leg hem maar op de tafel in mijn zitkamer.’ Hij draaide zich met gefronste wenkbrauwen op toen Ertha de kamer binnenkwam. Ze was gekleed voor het avondeten en Gail moest toegeven dat het meisje iets heel aantrekkelijks over zich had. Het zou haar niet hebben verbaasd als Kane verliefd op haar was geworden. Misschien, besloot Gail, zou Ertha een veel betere kans hebben als haar moeder Kane niet tot vijand had gemaakt.

‘Aha, Kane, je bent dus terug!’ Mrs. Farrell kwam achter Ertha aan de kamer in. ‘Dat kind...’

‘Bedoel je mijn dochter?’

‘Leta! Ze heeft me de hele dag al beledigd!’

‘Leta is naar school geweest,’ onderbrak Gail haar met een frons, ‘hoe kan ze u dus de hele dag last hebben bezorgd?’ Gail wierp een blik op Kane, die er voor het eerst op had aangedrongen dat Leta naar school zou gaan. ‘Ze ligt nu in bed...’

‘O ja? En is ze naar school geweest, zeg je? Die aap heeft de hele middag gespijbeld!’

‘Weet je dat zeker?’ Kanes stroeve stem voorspelde weinig goeds voor Leta als zou blijken dat zijn stiefmoeder de waarheid sprak. ‘Gail, heb je haar niet gezien?’

Ze schudde schuldig haar hoofd. ‘Ik ben boven geweest om Daisybell te helpen bij het klaarmaken van de logeerkamers. Je zei dat we die nodig hadden voor het feest.’

‘Ze heeft de hele middag rondgelopen,’ liet Ertha zich nu horen. ‘En ze heeft haar uiterste best gedaan om moeder zoveel mogelijk te kwellen,’ liet ze er boosaardig op volgen.

‘Waarom heeft een van jullie Gail dan niet gewaarschuwd?’

‘We wisten niet waar ze was,’ antwoordde Ertha met een uitgestreken gezicht. ‘Het was Daves vrije middag, en we dachten dat Gail misschien ergens met hem heen was gegaan.’

Gail, die een kleur kreeg als vuur, deed haar mond open om te protesteren, maar besloot dat ze het alleen nog maar pijnlijker voor zichzelf en ook voor Kane zou maken, als ze dat deed.

‘Ik had er geen idee van dat Gail bij Daisybell was,’ vervolgde Ertha, ‘maar na alle woordenwisselingen die we de laatste tijd hebben gehad, Kane, was ik van mening dat ik Gail niet moest afhalen van de taak die ze had gekozen - zelfs al was die taak volkomen onnodig; we hebben namelijk nog twee inheemse meisjes die Daisybell met de logeerkamers hadden kunnen helpen.’

Kane wierp haar een dreigende blik toe en draaide zich toen om naar de deur. Precies op dat ogenblik ging deze open en verscheen Leta, volkomen gekleed.

‘Ik wil niet naar bed,’ zei ze, terwijl ze de kamer binnenkwam. ‘Ik ben nog niet moe, dus wil ik opblijven voor het avondeten.’

‘Je wilde morgen...’

‘Ik ben van mening veranderd. Ik wil vanavond opblijven!’ Ze was weer eens in een volkomen dwarse stemming, en als het aan Gail had gelegen, dan zou Leta ongetwijfeld haar zin hebben gekregen. Maar Kane, die al in een slechte stemming verkeerde, liet het niet over zijn kant gaan.

‘Kom hier,’ beval hij scherp. Leta schrok zichtbaar. ‘Ik zei - kom hier!’

Leta gehoorzaamde maar niet bepaald enthousiast. Gail keek naar Mrs. Farrell en toen naar Ertha. Beide gezichten onthulden de intense afkeer die ze voor het kind voelden. En eerlijk gezegd kon Gail het hun niet kwalijk nemen, daar Leta hen soms het leven werkelijk ondraaglijk maakte.

‘Pappie...’ begon Leta, maar verder kwam ze niet.

‘Waar ben je vanmiddag geweest?’

‘Naar school, natuurlijk,’ klonk het onmiddellijke en onschuldige antwoord. Kanes ogen vernauwden zich, maar Leta sloeg haar blik niet neer.

‘Ik zei vanmiddag, niet vanmorgen.’

‘Ik ben de hele dag op school geweest. Vraag het maar aan Miss MacKay.’ Ze zei het vol overtuiging, dat Gail nauwelijks kon geloven dat ze een leugen vertelde.

‘Goed, dat zullen we doen.’ Hij keek scherp naar het gezicht van zijn dochtertje. Gail zag geen verandering in haar uitdrukking, maar Kane blijkbaar wel, wat veel vertelde over zijn waarnemingsvermogen. ‘Kom maar mee, dan gaan we naar haar bungalow.’ Dat hij niet van plan was dit te doen, leed geen twijfel. Het was een heel eind naar de bungalows, en Kane was al moe en smerig van zijn werk buitenshuis, werk dat gedaan moest worden ofschoon de hitte als een trillend waas boven de vlakten lag.

‘Nou ja...’ begon Leta met een gezicht alsof het vooruitzicht van een bezoek aan haar onderwijzeres iets heel naars voor haar was, ‘ik ben wel vroeg naar huis gekomen, pappie, omdat ik hoofdpijn had.’

Kane zei niets. Het was duidelijk dat hij een reprimande voor later bewaarde, wanneer zijn stiefmoeder er niet bij was.

‘Goed, Leta. En nu kun je naar bed gaan.’

‘Je laat haar er toch zo niet vanaf komen!’ riep Mrs. Farrell verontwaardigd uit. ‘En hoe zit het dan met die onbeschoftheid tegen mij?’

‘Ik ben niet onbeschoft geweest! Ik heb alleen gezegd dat je eruitzag als een aap, en dat was waar, dus hoe kan ik dan grof zijn geweest?’

‘Leta!’ Gail kon dit niet over haar kant laten gaan. Ontsteld deed ze een stap op Leta toe, met de bedoeling haar eens flink door elkaar te rammelen. Maar Kane hief zijn hand op en Gail bleef staan.

‘Normale vorm van ontwikkeling bij een kind,’ zei hij. ‘Als Rachel dit niet kan begrijpen, dan is dat volkomen haar eigen schuld. Ik ben niet van plan de natuur te remmen.’

‘Jij zult eerder moe zijn dan ik, Kane,’ verklaarde Mrs. Farrell. ‘Vergeet niet dat ik jou goed genoeg ken om te kunnen voorspellen dat je gauw genoeg zult krijgen van het schandelijke gedrag van je dochtertje. Want jij bent wel de allerlaatste die iets dergelijks kan tolereren.'

Ongetwijfeld was dit waar, en aangezien hij het niet wilde ontkennen, veranderde Kane van onderwerp, en met zijn bedaarde stem vertelde hij Leta dat ze naar bed moest gaan.

‘Ik ben niet moe, dat heb ik al eens gezegd.’ Ze ging op een stoel zitten en zwaaide haar benen heen en weer. ‘Waarom houdt Mrs. Farrell haar rug niet recht? De juffrouw op de kleuterschool zei altijd dat de mensen hun rug recht moesten houden, omdat ze anders een bochel krijgen. Daarom lijkt ze ook op een aap...’

‘Leta, zo is het wel genoeg!’ Dit van Gail, die opzettelijk Kanes ogen ontweek. ‘Je bent werkelijk te ver gegaan! Toe, bied Mrs. Farrell je excuus aan en verdwijn dan naar bed! Ik heb er nu werkelijk schoon genoeg van!’

Stilte. Ofschoon ze zijn woede voelde, weigerde Gail nog steeds naar Kane te kijken. Maar ze was toch echt niet van plan Leta nog meer haar zin te laten krijgen. Als hij mocht besluiten haar tot na het avondeten te laten opblijven, zou Gail zich tegen hem verzetten.

‘Bedoel je dat ik haar moet zeggen dat het me spijt?’

‘Ja, dat bedoel ik precies.’

‘Ik zeg nooit dat iets me spijt, omdat ik nooit ergens spijt van heb!’

Kane bleef nog steeds onverstoorbaar, een geïnteresseerd toekijker, meer niet. Gail was echter vastbesloten het kind naar bed te laten gaan, en met smekende blik keek ze naar Kane op. Hij knikte ogenblikkelijk in antwoord op haar onuitgesproken smeekbede, pakte Leta met een snelle beweging op en droeg haar, schoppend en gillend, de kamer uit.

 

 Gail stond juist op het punt naar bed te gaan, toen er zacht op de deur werd geklopt die haar kamer verbond met die van Kane. Ze greep snel een mooie - ofschoon niet erg praktische - negligé, sloeg die om zich heen en opende de deur.

‘Mag ik binnenkomen?’ Ze kleurde toen ze de geamuseerde uitdrukking in zijn ogen zag.

‘Ja, natuurlijk.’ Hij was trouwens al binnen, dacht ze. ‘Is er iets belangrijks?’

Hij was volledig gekleed en zag er aantrekkelijk uit in een tropenpak en lichtgroen shirt. Ze had gezien hoe Ertha hem aan tafel de ene blik na de andere toewierp, en Gail had eigenlijk wel een beetje met haar te doen gehad.

‘Ik wilde je geest geruststellen ten aanzien van wat er voor het eten is gebeurd. Je scheen bang te,zijn dat ik me ergerde aan je tussenkomst?’

‘Ja, ik was daar inderdaad wel een beetje bang voor,’ gaf ze toe. ‘Maar aan de andere kant was ik vastbesloten Leta niet nog meer haar zin te geven.’ Gail was boos om zijn bedaarde houding, om de manier waarop hij steeds een oogje dichtkneep voor het schandelijke gedrag van zijn dochtertje. En zoals altijd gaf haar woede haar moed. ‘Terwijl ik aan de ene kant begrijp waarom je Leta niet harder aanpakt, ben ik toch van mening dat er grenzen moeten zijn. Maar jij schijnt je daar allemaal totaal niets van aan te trekken. Sandra heeft althans geprobeerd iets van het kind te maken, maar jij maakt het kind alleen nog erger! ’

‘Ik geloof dat ik je al eens gewaarschuwd heb voor je gebrek aan respect wanneer je tegen mij spreekt,’ antwoordde hij uit de hoogte.

‘En ik heb jou er al eens eerder aan herinnerd dat je niet mijn man bent.’ Ze sprak scherp maar rustig, deze keer denkend aan zijn waarschuwing dat ze konden worden afgeluisterd. ‘Je kunt mij de wet niet voorschrijven, Kane, en hoe eerder je dat aanvaardt hoe beter.’ Ze was nu bleek, en haar handen zakten langs haar zijden. Om de een of andere onbegrijpelijke reden zat deze gespannen, onvriendelijke sfeer haar dwars. Maar waarom? Ze deed haar werk - niet meer dan dat. En wanneer haar taak vervuld was, zou ze Vernay Downs voorgoed verlaten, inclusief Leta. Kane Farrells gezicht zou uit haar herinnering vervagen. De dag zou komen waarop dit allemaal vaag en onduidelijk was - ver in het verleden.

‘Ik vind het vervelend je eraan te herinneren, Gail,’ zei Kane met nadruk maar tegelijkertijd heel zacht, ‘dat ik niet getrouwd was met Leta’s moeder...’

‘Wat heeft dat ermee te maken!’

‘Laat me uitpraten!’ snauwde hij. ‘Wat ik wilde zeggen was dat ik haar niet bij me hoef te houden.’

‘Aha...’ zei ze na een lange stilte. ‘Dus je wilt me dreigen met het feit dat je Leta op elk willekeurig tijdstip zou kunnen wegsturen?’

‘Ik zou jou kunnen bevelen haar mee te nemen.’

‘Ik heb Sandra beloofd haar naar jou toe te brengen,’ antwoordde ze toonloos. ‘Ik heb die belofte gehouden, maar - maar als jij Leta weer wegstuurt...’ Ontmoedigd keek ze naar hem op, in die harde grijze ogen, ogen die haar schenen te doorboren.

‘Ja,’ zei hij een ogenblik later tot haar uiterste verbazing, ‘ik kwam je alleen maar vertellen dat je gelijk had. Als Leta’s moeder moet je zo nu en dan je gezag tonen.’

‘Ik had niet anders verwacht dan dat je het me kwalijk zou nemen,’ vertelde ze hem. ‘Per slot van rekening ben ik haar moeder niet - maar jij wel haar vader, dus zou het heel natuurlijk zijn geweest als je het me kwalijk had genomen...’ Haar stem stierf weg, omdat er een vreemde uitdrukking in zijn ogen was gekomen en zijn lippen een beetje waren gaan trillen. ‘Heb ik soms iets grappigs gezegd?’ vroeg ze verbaasd. ‘Of lach je me uit?’ voegde ze er beschuldigend aan toe.

Kane schudde zijn hoofd.

‘Nee, lieverd, ik lach niet om jou... maar om iets dat je zei. Maar ga door met wat je aan het vertellen was.’

‘Wil je niet zeggen wat je zo grappig vond?’

Opnieuw schudde hij zijn hoofd, deze keer wat beslister.

‘Ga door met wat je wilde zeggen,’ zei hij opnieuw. Schouderophalend vervolgde Gail dat ze het altijd als een plicht had beschouwd Leta een beetje in toom te houden, maar dat ze het begrepen zou hebben als Kane haar haar inmenging kwalijk had genomen.

‘Wanneer de tijd voor mij is aangebroken om haar aan te pakken,’ zei hij peinzend, ‘dan zal ik jouw hulp niet nodig hebben en evenmin blij zijn als je tussenbeide kwam. Maar die tijd is nog niet aangebroken. En als jij je gezag niet had laten gelden, zou dat een heel vreemde indruk hebben gewekt. Mijn stiefmoeder is geen dwaas. Integendeel, ze is de scherpzinnigste vrouw die ik ooit heb ontmoet,’ voegde hij er met een grimmige klank in zijn stem aan toe.

‘Ik ben ervan overtuigd dat ze weet wat jij van plan bent. Maar ze heeft ook voorspeld dat jij eerder moe van het kind zou worden dan zij.’

Zijn lippen vertrokken tot een sneer.

‘We zullen wel zien. Ik kan heel lang mijn geduld bewaren...’

‘O ja?’ liet ze zich ontvallen. ‘Dat had ik niet van je gedacht...’ Ze zweeg geschrokken.

‘Is het niet een beetje vroeg voor jou om mijn karakter te ontleden?’ informeerde hij droog. ‘Per slot van rekening schat ik dat we niet meer dan drie uur per dag in elkaars gezelschap hebben doorgebracht - dat is natuurlijk een gemiddelde.’

Gail knikte. ‘Sorry, ik was een beetje impulsief, niet?’

Hij gaf geen antwoord, maar ze was zich bewust van de manier waarop hij haar bekeek, zoals ze daar voor hem stond in haar ragdunne negligé, en onwillekeurig kreeg ze een kleur. ‘Ik - ik geloof dat je nu beter kunt gaan,’ hakkelde ze tenslotte. ‘Het - het is al laat.’ Hij wierp een blik op zijn horloge en zei:

‘Je hebt gelijk, Gail, het is al laat. Welterusten... lieverd.’

Lieverd... dat ene woordje gaf haar plotseling een vreemde sensatie. Het scheen te verleiden, te wenken, te verlokken... Wat was dit voor dwaasheid? Vastberaden vermande ze zich, maar op dat ogenblik glimlachte Kane...

‘Je moet gaan,’ herhaalde ze, en deze keer klonk haar stem dringend. ‘Het is al bijna middernacht. Ik ben moe - en - en ik weet zeker dat jij dat ook wel zal zijn!’

Even vertrokken zijn lippen, toen zacht: ‘Ja, Gail. Ik ben nogal moe.’ Hij wenste haar welterusten en was verdwenen.

Gail staarde naar de gesloten deur, half verwachtend dat hij weer zou opengaan en Kane terug zou komen.

Er was geen slot. Tot nu toe had ze zich daar niet druk om gemaakt, maar plotseling was het iets belangrijks... het was een gevaar. Morgen zou ze hem vragen of hij dat in orde wilde brengen. De sleutel ontbrak - of misschien zat die aan zijn kant.

‘Hij moet aan mijn kant zitten! Daar zal ik op aandringen! In elk geval is het niet in de haak dat die deur niet afgesloten kan worden, en ik moet daar meteen iets tegen doen.’

Zelfs terwijl ze in bed stapte, staarde ze naar de deur, bang het licht uit te doen. Tenslotte werd ze zo slaperig, dat ze traag haar hand uitstak en het licht uittrok.

De volgende morgen was hij al weg. Maar toen hij aan het eind van de middag terug was gekomen en ze hem in zijn kamer hoorde, klopte ze, nadat ze zich gewassen en verkleed had, op zijn deur.

‘Binnen,’ riep hij, maar ze opende alleen maar de deur en bleef hem vanaf de drempel staan aankijken. ‘Kan ik iets voor je doen?’ informeerde hij.

‘Ja, Kane, je kunt inderdaad iets voor me doen.’ Ze hoopte dat haar stem rustig en ongeëmotioneerd klonk. ‘Ik heb er vandaag over nagedacht; het is niet in orde dat die deur niet afgesloten kan worden. Daarom vraag ik je of ik de sleutel kan krijgen. En als hij kwijt is, kan er toch wel een worden bijgemaakt?’

De grijze ogen namen haar met een ondoorgrondelijke uitdrukking op. Amuseerde hij zich weer over haar?

‘Hoe ben je op dat idee gekomen?’ vroeg hij. ‘Je bent hier al ruim drie weken en je hebt je er nog nooit druk om gemaakt.’

Ze vermande zich.

‘Nou ja, vandaag kwam het zo bij me op dat het niet juist is...’

‘Vandaag?’ herhaalde hij een beetje spottend. ‘Of... kan het ook gisteravond zijn geweest?’

Gail kleurde heftig. Hij wist het dus! Ze deed instinctief een stap achteruit en zou het liefst voor de allesziende ogen van deze man zijn weggevlucht.

‘Het slot,’ hakkelde ze, ‘ik w-wil dat het d-dadelijk in orde wordt gemaakt!’

Kane had zijn haren staan borstelen toen ze de deur opende, en nu tikte hij met de rug van de borstel peinzend op zijn hand.

‘Een afgesloten deur is helaas onmogelijk,’ klonk zijn rustige antwoord. ‘We zijn getrouwd, weet je nog?’

‘Er wordt verondersteld dat we getrouwd zijn!’

‘Dat is precies wat ik bedoel. Daarom kunnen we moeilijk een afgesloten deur tussen onze kamers hebben, vooral omdat we ons pas verzoend hebben na een lange scheiding.’

‘En toch wil ik hem op slot hebben!’

‘Ik heb gezegd dat dat onmogelijk is.’

‘Ik sta erop! Niemand zal het weten...’

‘De meisjes zullen het weten!’

‘En is dat zo erg?’

‘Nee, dat niet. Maar mijn stiefmoeder zal er ook achterkomen en dan...’ Hij spreidde met een veelbetekenend gebaar zijn hand uit. ‘Ik heb je gewaarschuwd, Gail, dat we voorzichtig moeten zijn.’

‘Ik zie niet in hoe Mrs. Farrell er achter kan komen!’ beet Gail hem koppig toe. ‘Ik wil die deur gewoon op slot hebben, dus moet je daar morgen meteen voor zorgen!’

Pas toen veranderde Kanes houding. Verdwenen was de geamuseerde uitdrukking, het glimpje begrip. Zijn ogen werden kil en zijn hele houding drukte arrogantie en onverzettelijkheid uit.

‘Die deur wordt niet afgesloten,’ vertelde hij haar. ‘En als je er geen bezwaar tegen hebt, ga ik nu verder met wat ik aan het doen was.’ Zo gauw liet ze zich echter niet uit het veld slaan.

‘Die deur gaat op slot - het móet!’

‘Gail,’ zei hij heel zacht, ‘ik heb je al een paar maal verteld dat hij onafgesloten blijft. Nee, val me niet in de rede! Mijn woord is in dit huis wet, en evenals ieder ander moet jij het respecteren. Heb ik me duidelijk genoeg uitgedrukt?’

‘Wat je me probeert te vertellen, is dat jij, als eigenaar van dit huis -van deze hele enorme bezitting - het recht hebt mij te commanderen -en dat ik onvoorwaardelijk moet gehoorzamen!’ Ze was nu zo woedend, dat ze alle voorzichtigheid uit het oog verloor. ‘Je schijnt vergeten te zijn wat je met Sandra hebt gedaan! Als je soms denkt dat ik van plan ben ook maar enig risico te lopen, heb je het mis!’

‘Sandra!’ snauwde hij met fonkelende ogen. ‘Hoe durf je haar naam te noemen! En wat dat risico betreft...’ Zijn blik gleed minachtend over haar hele figuur. ‘Meisje, je hebt totaal niets aantrekkelijks voor mij! ’ De aderen lagen dik op zijn slapen, maar in tegenstelling tot Gail wist hij zich te beheersen. Zijn stem klonk rustig toen hij herhaalde: ‘Geen enkele aantrekkelijkheid.’

‘Ik ben opgelucht dat te horen,’ antwoordde Gail met verstikte stem.

Het was een tam antwoord, maar ze wist zo gauw niets anders te zeggen. Ze was niet in staat helder te denken, omdat ze verteerd werd door woede. Ze zou dus haar zin niet krijgen. Dat feit stond helder in haar geest gegrift. Ze liep achteruit haar slaapkamer in en sloot de deur. En plotseling stroomden de tranen over haar wangen. Ze wilde alleen nog maar naar huis, weg van dit onvriendelijke huis met zijn vijandige vrouwen, zijn lastige kind en zijn arrogante, aanmatigende eigenaar.


HOOFDSTUK 7

 

 

 

 Toen Gail de volgende morgen naar beneden ging om te ontbijten, zag ze dat Leta niet in de eetkamer was.

‘Waar is Leta?’ vroeg ze aan Daisybell, even verrast door Daisybells aanwezigheid als door het ontbreken van Leta.

‘Ze voelt zich niet lekker en Miranda zorgt voor haar, vandaar dat ik hier ben om de tafel klaar te maken.’ Ze zag er nogal nerveus uit, en Gail vertelde haar terug te gaan naar de keuken om voor het eten van de mannen te zorgen.

‘Ik zal wel naar Leta toegaan,’ eindigde ze. Met een dankbaar knikje verliet Daisybell de kamer.

Leta zat in bed thee te drinken. Maar toen Gail binnenkwam, trok ze een pijnlijk gezicht. ‘M’n buik!’ kreunde ze voordat Gail iets had kunnen zeggen. ‘O, wat heb ik een pijn!’

Gail keek naar Miranda en haar mond verstrakte. De inheemse twijfelde even hard als zij, maar Leta had met haar autoritaire, arrogante houding de weerstand van de arme vrouw weten te breken.

‘Je kunt wel weer aan je werk gaan,’ vertelde Gail haar zacht. ‘Ik zorg wel voor mijn dochtertje.’

‘Dank u, Mrs. Farrell - ik was erg druk bezig toen de kleine miss me riep...’

‘Ik begrijp het wel,’ onderbrak Gail haar. ‘Je hoeft het me niet verder uit te leggen.’

Toen de deur was dichtgegaan, schonk Gail haar volledige aandacht aan het kind.

‘Ik ben ziek!’ verklaarde Leta opstandig toen ze Gails uitdrukking zag. ‘Ik kan met die pijn in mijn buik niet naar school!’

‘Ik geloof er geen snars van dat je pijn hebt!’ Met een vastberaden beweging nam ze de kop en schotel uit Leta’s hand. Vervolgens rukte ze het beddegoed weg. ‘Vooruit, opstaan!’

‘Ik wil niet...’ Leta begon zo hard te gillen, dat ze wel moest worden gehoord in het aangrenzende slaapvertrek, de kamer van Mrs. Farrell. Binnen enkele seconden was ze in Leta’s kamer, een ochtendjas over haar nachtjapon geslagen.

‘Wat is dat in vredesnaam voor een lawaai?’ vroeg ze woedend. ‘Ik lag te slapen...’

‘Om deze tijd?’ onderbrak Leta haar brutaal. ‘Je had nu aan het ontbijt moeten zitten - je eet ’s morgens altijd vroeg!’

‘O...!’ riep de vrouw trillend uit met een woedende blik op Gail. ‘Blijf jij daar doodgemoedereerd staan en laat je toe dat ze zo tegen me spreekt?’

Gail kreeg een kleur en zuchtte.

‘Kane zal wel met haar praten,’ zei ze, en het verbaasde haar niet toen Mrs. Farrell haar vertelde dat ze niet zo belachelijk moest doen, want dat Kane Leta’s gedrag uiteindelijk zelfs zou goedkeuren.

‘Ik zal de wet in eigen hand nemen,’ dreigde ze. ‘Ik zal het mormel een flink pak slaag geven! Ik zal voorgoed een eind maken aan dit plannetje van mijn stiefzoon!’

‘Als je me aanraakt,’ waarschuwde Leta luid, ‘dan bijt en schop ik je! En dan zal mijn pappie je ook nog slaan!’

‘Houd je mond!’ beval Gail. ‘En doe wat ik je zeg! Sta onmiddellijk op, anders kom je nog te laat op school.’

‘Ik ga niet naar school...’ Leta begon opnieuw te kreunen. ‘Ik ga dood! Ik wil dat de vliegende dokter komt!’

‘Aha...’ Gail begon het te begrijpen. ‘Dave heeft je over de vliegende dokter verteld. Dat heb ik gehoord. En nu wil je dat we hem hierheen laten komen, hè?’

‘Zou ze dat doen?’ riep Mrs. Farrell ontsteld uit. ‘Zou ze de dokter hierheen laten komen enkel en alleen voor zo’n onnozel pijntje?’

‘Onnozel pijntje!’ herhaalde Leta met overslaande stem, en ze kwam uit haar bed, alsof ze haar bedreiging van enkele minuten tevoren wilde uitvoeren. ‘Ik heb een heleboel pijn! Ik ga dood, heb ik al gezegd!’

‘Wat is dit allemaal?’ klonk vanuit de deuropening de stem van Kane, en drie hoofden werden in zijn richting gedraaid. ‘Leta, heb ik je horen zeggen dat je ziek bent?’

‘O... pappie, ik ga dood van de pijn!’ Met slepende passen liep Leta op hem toe. ‘Laat de dokter komen - toe, laat de dokter alsjeblieft komen! Mammie luistert niet naar me!’

Gail keek hem recht en uitdagend aan. Hij knipperde echter zelfs niet met zijn ogen maar wendde zich tot zijn stiefmoeder en zei langzaam:

‘Je kunt gaan, Rachel. Het is niet nodig dat jij je hier mee bemoeit.’

‘Ze zei dat ze me zou slaan,’ riep Leta uit, terwijl ze werkelijk een paar tranen wist te produceren. ‘Zeg dat ze dat niet mag doen, pappie...’

‘Rachel, ik zei dat je ons alleen moest laten!’ Hij was nu ongetwijfeld boos, en zijn gezicht leek uit graniet gehouwen. ‘Ik begrijp trouwens toch niet wat je hier doet.’

‘Ze gilde zo hard, dat het kilometers ver te horen was! Ik lag nog in bed, omdat ik hoofdpijn had, en ik werd opgeschrikt doordat oorverdovende gegil...’

‘Goed - goed,’ klonk het ongeduldig maar tegelijkertijd beheerst, ‘ga dan terug en rust nog wat.’

Nadat ze met driftige passen de kamer was uitgegaan, wendde Gail zich tot Kane. Zonder zich iets aan te trekken van zijn vernauwde ogen en dreigende uitdrukking, vertelde ze hem vastberaden dat ze niet van plan was de huidige stand van zaken te laten voortduren.

‘Leta mankeert totaal niets,’ voegde ze er beslist aan toe, ‘en als je haar haar zin geeft, dan hoef je deze keer niet op mijn steun te rekenen!’

Er volgde een afschuwelijke stilte. Het kostte Kane al moeite om zijn kalmte te bewaren, en Gails uitdagende verklaring maakte hem alleen nog maar woedender.

‘Ten eerste heb ik er geen blijk van gegeven dat ik haar haar zin zou geven! Ten tweede - ten tweede, Gail,’ herhaalde hij op onverzettelijke toon, ‘had ik graag dat je je herinnert wie ik ben!’

‘En mijn pijn dan?’ begon Leta, maar toen hij zijn lange lichaam omdraaide en met samengeknepen ogen op haar neerkeek, sprak ze niet verder.

‘Ga je aankleden,’ beval hij, ‘en vlug een beetje. Je gaat naar school - en zonder eten!’

Leta staarde hem ongelovig aan. Haar gezicht begon langzaam paars te worden toen een onbeheerste woede bezit van haar nam.

‘Ik heb pijn...’

‘Ga je aankleden!’ donderde Kane, en evenals bij een eerdere gelegenheid, tilde hij haar zonder meer op en zette haar in de badkamer. Zodra haar voeten de grond raakten en hij haar wilde loslaten, beet ze echter in zijn vinger. Maar dit was een vergissing; Kane nam haar over zijn knie en de kreten die ze tevoren had geuit, waren niets vergeleken bij wat er nu over haar lippen kwam. ‘Gail, was haar handen en gezicht,’ beval hij kort, nadat hij het kind overeind had gezet, ‘en help haar dan aankleden.’

‘Ik ga niet...’ Maar Leta’s stem stierf weg onder de vernietigende blik van haar vader. ‘Ik heb honger...’ begon ze een ogenblik later met frisse moed.

‘Je verdwijnt! Als je hard loopt, kom je nog op tijd. Merk ik dat je te laat komt, dan krijg je bij thuiskomst een nieuw pak voor je broek.’

‘Het werd tijd dat je dat deed,’ kon Gail niet nalaten te zeggen toen ze een ogenblik later bij het raam stond en Leta over het pad naar de school zag hollen. ‘Het is waanzin om haar zo door te laten gaan. Als er geen stokje voor wordt gestoken, raakt iedereen hier op van de zenuwen.’

Hij richtte zijn smeulende blik op haar.

‘Ik heb je al tweemaal gewaarschuwd over de manier waarop je tegen mij spreekt. Als je mijn waarschuwingen in de wind blijft slaan, moet je daar zelf de gevolgen van dragen.’ Hij keek arrogant naar haar verhitte gezicht. ‘Als binnen een week of twee blijkt dat er van mijn plan niets terechtkomt, zullen we erover moeten praten dat je teruggaat naar Engeland en dat kind met je meeneemt...!’ Hij zweeg, maar Gail zag onmiddellijk dat hij zichzelf onderbrak omdat hij besefte dat hij een fout had gemaakt.

‘Dat kind?’ herhaalde ze langzaam. ‘Is dat niet een vreemde manier om over je dochter te praten?’

‘Is het nooit in je opgekomen dat, aangezien ik Leta nog nooit eerder had gezien, het moeilijk voor me is om te wennen aan het feit dat ze mijn eigen kind is?’ Hij was weer wat gekalmeerd, en hij had ook zijn hoofd afgewend, alsof hij zijn uitdrukking voor haar wilde verbergen.

Gail leverde hier geen commentaar op maar ging in op wat hij eerst had gezegd.

‘Als je Leta en mij wegstuurt, zullen je stiefmoeder en Ertha - en in feite iedereen - vragen gaan stellen die moeilijk voor jou te beantwoorden zullen zijn.’

De grijze ogen glinsterden opnieuw.

‘Dat,’ vertelde hij haar kort, ‘is mijn zaak. Daar moet je je maar niet druk om maken.’

‘Je beloofde dat als ik erin toestemde hier te blijven, jij Leta zou houden,’ verklaarde ze stroef. ‘Ben je soms van plan om op die belofte terug te komen?’

‘Als je me met zo weinig achting blijft behandelen, zal ik inderdaad overwegen op mijn belofte terug te komen. Toen ik die gaf, kon ik deze houding van jou niet voorzien,’ voegde hij er langzaam en nadrukkelijk aan toe, ‘een houding die zo nu en dan zelfs minachtend is.’

Ze kleurde, zich ervan bewust dat hij de waarheid had gesproken. Ze had hem zo nu en dan inderdaad haar minachting laten blijken -door een blik, een verklaring of zelfs een terloopse opmerking. Maar toch scheen ze er steeds zichzelf mee te kwetsen. Het was alsof ze hem zo nu en dan pijn moest doen... Uit zelfverdediging tegen de toenemende overtuiging dat hij haar emoties meer in beweging kon brengen dan goed was voor haar gemoedsrust.

‘Dus denk je aan vergeldingsmaatregelen?’ was alles wat ze wist te zeggen, aangezien ze zich zowel verward als ongelukkig voelde. Het viel niet te ontkennen dat steeds wanneer zij en Kane woorden hadden, zij degene was die er het meest onder leed.

‘Dat van die minachting ontken je dus niet?’ vroeg hij, terwijl hij haar bleef aankijken met een intense blik die haar nog meer verwarde. Hij was zo superieur, zo volkomen meester van de situatie, dat ze zich onmondig en zelfs onderdanig voelde. Niettemin herstelde ze zich voldoende om hem eraan te herinneren dat ze een excuus had voor haar minachting. ‘We zijn dus weer terug bij Sandra, nietwaar?’ Er lag een merkwaardige klank in zijn stem. Het was alsof hij in tweestrijd stond, alsof hij een belangrijke beslissing wilde nemen maar niet zeker van zichzelf was. ‘Sandra die ik zo afschuwelijk in de steek heb gelaten.’

‘Daar was geen excuus voor,’ zei Gail. ‘Zelfs als je niet wilde trouwen, had je haar geld kunnen sturen.’

Hij knikte, zoals hij tevoren eveneens had gedaan, toen dit onderwerp ter sprake was gekomen.

‘Dat had ik inderdaad kunnen doen,’ zei hij, net als tevoren.

‘Als je Leta houdt,’ vervolgde Gail, ‘dan zou je in elk geval iets hebben goedgemaakt. Ik - ik zou je daarvoor bewonderen.’

‘Bedankt,’ antwoordde hij ijzig. ‘Maar misschien interesseert het je te weten dat het me geen laars kan schelen of je mij bewondert of niet.’

Ze kleurde pijnlijk onder zijn sarcasme en zag dat Kane nogal wat voldoening putte uit haar verlegenheid. Maar zijn gezicht bleef ijzig vastberaden en ze hoorde zichzelf zeggen:

‘Zou je Leta werkelijk wegsturen?’ Haar toon was smekend, ofschoon ze dat zelf niet wist.

‘Ik zal dat zeer zeker in overweging nemen, als jij in je houding volhardt.’

‘Sorry,’ zei ze, na even te hebben nagedacht. ‘Ik zal proberen me te herinneren wie je bent.’

Hij gaf hier geen antwoord op, hij scheen geïnteresseerd te zijn in haar uitdrukking, en ze vroeg zich af of hij met zijn scherpe opmerkingsgave misschien geraden had dat ze zich zowel ongerust maakte over hem als over Leta. Ze begon aarzelend verder te spreken en zei dat als zij en Leta bleven er een kans was dat zijn plan zou slagen, maar dat als ze vertrokken, hij terug was waar hij begonnen was.

‘Is het slagen van mijn plan dan zo belangrijk voor jou?’ informeerde hij verwarrend, en Gail moest vlug even slikken voordat ze sprak.

‘Nu ik je stiefmoeder een beetje heb leren kennen, kan ik begrijpen dat je haar je huis uit wilt hebben,’ antwoordde ze ontwijkend, en er verscheen iets van geamuseerdheid in zijn ogen. Zijn hele houding veranderde, en onwillekeurig hield ze haar adem in. Er kwam een spanning in haar op, haar hart scheen sneller te slaan dan normaal, en opnieuw moest ze de macht van deze man erkennen.

‘Je vermijdt een direct antwoord, zie ik.’ Kane zei het terloops, maar zijn blik bleef onderzoekend op haar gericht.

‘Ik weet niet zeker of ik je wel begrijp.’ Opnieuw dat ontwijken, en deze keer liet Kane het onderwerp met iets van ongeduld varen.

‘Het hindert niet.’ Een korte pauze, toen met een blik naar het raam: ‘Laat haar straks bij me komen. Ik ben dan beneden in mijn kamer.’

Gail knikte.

‘Ik moet gaan ontbijten,’ zei ze na een korte stilte. ‘Het eten zal inmiddels wel koud zijn. Ik heb het laten staan om naar Leta te gaan kijken.’

‘Aangezien ik ook nog niet ontbeten heb, kunnen we dat net zo goed samen doen.’

 

Veel later die ochtend kwam Rachel naar Gail toe, toen ze, na in de keuken geholpen te hebben, met een boek in de tuin was gaan zitten.

 ‘Ik wil met je praten.’ Mrs. Farrell nam een vastberaden houding aan, waardoor Gail zich niet erg op haar gemak voelde. ‘Kan ik in die andere stoel gaan zitten?’

‘Natuurlijk.’ Verbaasd en op haar hoede, vroeg Gail of er soms iets belangrijks was.

‘Ik moet met je praten.’ Rachel ging zitten en draaide haar hoofd naar Gail toe, zodat ze haar recht in het gezicht keek. ‘Er is iets vreemds aan deze hele situatie,’ zei ze. ‘Iets dat niet klopt.’

‘Niet klopt?’ herhaalde Gail zo verwonderd mogelijk. ‘Ik geloof niet dat ik u begrijp. Misschien kunt u zich wat duidelijker uitdrukken.’

‘Dat ben ik inderdaad van plan! Jij en dat kind komen zomaar uit de lucht vallen! Hoe komt het dat we nog nooit eerder over jullie hebben gehoord?’

Gail keek opnieuw verbaasd en vroeg voor de tweede maal of de vrouw zich wat duidelijker kon uitdrukken.

‘Is het mijn schuld dat Kane nooit over zijn vrouw en zijn kind gesproken heeft?’ vervolgde ze. ‘Het was heel natuurlijk dat hij zijn mond erover hield, nadat het huwelijk - eh - mislukt was.’

‘Wanneer?’ Rachels ogen waren aandachtig op Gails gezicht gericht. ‘Kanes vader had de gewoonte urenlang met me te praten, maar nog nooit heeft hij er met een woord over gerept dat zijn zoon een vakantie in Engeland had doorgebracht. In feite,’ vervolgde Mrs. Farrell langzaam, ‘vertelde hij me dat hij geen familie in Engeland had. Ik heb geen reden om aan te nemen dat hij over zoiets zou liegen, en daarom kon Kane daar niet bij familie op bezoek zijn geweest, wel?’

Geen antwoord van Gail die, ondanks haar pogingen zich te beheersen, plotseling heel zenuwachtig werd. Geen familie in Engeland...

Ze fronste tenslotte haar wenkbrauwen en zei:

‘Ik ben niet van plan, Miss Farrell, om met u te praten over mijn man of zijn familieleden in Engeland...’

‘Vertel me eens,’ onderbrak Mrs. Farrell haar kort, ‘heb je ooit een van die familieleden ontmoet?’ Opnieuw lag er een waakzame uitdrukking in haar ogen. Gail, die een kleur kreeg, draaide haar hoofd om. Deze vrouw was inderdaad verwarrend, en onwillekeurig ging Gails blik naar de lage lijn van de heuvels waar de donkere silhouetten van mannen zichtbaar waren. Als Kane bij hen was, zou hij vanmorgen dan terugkomen? Ze hoopte het maar.

En als een wonder kwam hij juist op dat ogenblik aanrijden!

‘Het is een antwoord op een gebed,’ zei ze in zichzelf.

‘Kane!’ riep ze, want hij was afgestegen en liep op de veranda toe zonder in hun richting te hebben gekeken. Hij bleef abrupt staan en draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Heb je een ogenblikje?’

Er verscheen een diepe rimpel op zijn voorhoofd, maar niettemin kwam hij op de plek toe waar zij en zijn stiefmoeder zaten.

‘Wat is er lieverd?’ vroeg hij met een tedere glimlach tegen zijn ‘vrouw’. ‘Ik heb haast...’

‘Rachel stelt vragen die jij beter kunt beantwoorden dan ik...’ Ze stond onder het spreken op, want ze wilde zich zo vlug mogelijk uit de voeten maken. ‘Ik laat jullie verder maar alleen, ik heb nog het een en ander te doen.’ Zonder nog een blik over haar schouder te werpen, liep ze weg, maar in zichzelf glimlachte ze.

Ze kon zich heel goed de dreigende uitdrukking op het gezicht van Rachel voorstellen - en de arrogante op dat van Kane.

 

 Nog geen vijf minuten later kwam hij naar haar toe. Ze was in de huiskamer bezig stof af te nemen.

‘Wat heb je haar verteld?’ vroeg hij abrupt. Maakte hij zich ongerust? Zijn houding was onverschillig genoeg, maar, dat was niets bijzonders, want het gebeurde maar weinig dat hij iets van zijn gevoelens liet merken.

‘Helemaal niets. Jij kwam juist op een heel gelukkig ogenblik.’ De opluchting in haar stem kon hem niet ontgaan zijn, en ze zag hem geruststellend glimlachen. ‘Ze stelde me een paar netelige vragen, en ik voelde me echt in het nauw gedreven.’

Hij knikte vriendelijk, wat haar nogal verbaasde.

‘Ik begrijp hoe vervelend het allemaal voor jou is, Gail.’ Ook dit verbaasde haar.

‘Ze scheen ervan overtuigd te zijn dat jij geen familieleden in Engeland had.’ Een subtiele vraag, waarop hij een antwoord klaar had.

‘Zij en ik hebben hier al meer over gesproken. Ze weet heel goed dat ik familie in Engeland heb. Ze zei het alleen om jou uit je tent te lokken. Ze is argwanend, wat niet meer dan normaal is, maar ze heeft niets concreets waarop ze haar argwaan kan baseren.’

‘Ze zei dat je vader haar een heleboel verteld had, maar dat hij er nooit over had gesproken dat jij een reis naar Engeland had gemaakt.’

‘Ze liegt wanneer ze zegt dat vader veel met haar gesproken heeft. Hij was juist iemand die weinig praatte, zelfs met mij. Bovendien kon hij niet met onze familie opschieten. Vandaar dan ook dat hij - zelden over hen sprak.’

Gail aarzelde en Kane praatte verder, voornamelijk om haar gerust te stellen, waar hij dan ook in slaagde.

‘Ik begrijp nu wat je bedoelt met haar methoden om mij uit mijn tent te lokken,’ zei ze peinzend toen hij was uitgesproken. ‘Ik zal voortaan op mijn hoede zijn.’

‘Probeer te voorkomen dat je alleen met haar bent,’ raadde hij haar aan, en toen, van onderwerp veranderend: ‘Binnenkort zullen we de voorbereidingen voor jouw feest gaan treffen. Vanavond kun je naar mijn zitkamer komen, dan praten we erover.’

Ze kreeg een kleur.

‘Het is aardig van je dat je je daar zo over inspant, Kane,’ zei ze verlegen.

‘Helemaal niet. Het is noodzakelijk. Verjaardagen en dergelijke gebruiken we hier altijd om een feestje te geven. Men zou het vreemd vinden als ik jouw verjaardag onopgemerkt voorbij liet gaan.’

‘Je hebt nog nooit met iemand over mijn verjaardag gesproken.’ Ze trok een gezicht. ‘En bovendien zal ik niet meer dan een paar maanden hier zijn, nietwaar?’

Zijn ogen onthulden niets, toen hij antwoordde:

‘Dat is iets waarvan we niet zeker kunnen zijn.’

Ze keek met gefronste wenkbrauwen naar hem op een kreeg een vreemd gevoel in haar hartstreek.

‘Mijn ouders verwachten niet dat ik erg lang wegblijf.’

‘Ben je nu al moe van het leven hier?’ vroeg hij, terwijl hij haar strak aankeek.

‘Helemaal niet. Ik vind het hier juist leuk.’ Haar antwoord was spontaan en oprecht. Kanes rechte wenkbrauwen gingen een fractie omhoog.

‘Je verbaast me. De meeste Engelse meisjes krijgen al heel gauw genoeg van onze stilte, onze eenzaamheid.’

‘Komen hier dan veel Engelse meisjes?’ Gail wist dat sommige avontuurlijke meisjes naar de veeboerderijen kwamen om tijdelijk in de huishouding te werken.

‘Ze komen en gaan.’ Kanes blik ging naar het raam, en toen ze de richting ervan volgde, zag Gail een zwerm prachtige gekleurde vogels. ‘Ze komen hier vol enthousiasme naar toe. O, ja, ze kunnen heus wel tegen de eenzaamheid - dat hebben ze altijd gewild - weg zijn van hun oude leventje. Soms houden ze het uit tot het einde van de afgesproken tijd, maar in de meeste gevallen geven ze er veel eerder de brui aan, met de opmerking dat het hier een wildernis is, een niemandsland. Ze verlangen dan naar de lichtjes en de cafés, de winkels, en de televisie-uitzendingen.’ Er klonk nu minachting in zijn stem. ‘Ik vraag me af waarom ze eigenlijk hier naar toe komen.’

Er volgde een gespannen stilte, waarin Gail half en half wenste dat hij zou gaan, ofschoon ze zich er tegelijkertijd van bewust was dat het toch wel een beetje leeg zou zijn als hij dat deed.

‘Heb je ze dan hier op Vernay Downs gehad?’ vroeg ze een beetje ademloos.

‘Ja, we hebben ze hier inderdaad gehad,’ luidde zijn onverschillige antwoord, en nadat het opnieuw even stil was geweest, vervolgde Gail:

‘Als ik als hulp in de huishouding hier was gekomen, dan weet ik zeker dat ik tot het eind van de afgesproken tijd gebleven zou zijn.’

‘Dat geloof ik wel van je,’ antwoordde Kane, en hij keek haar met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht aan. Gail glimlachte, zich zoals altijd bewust van zijn aantrekkingskracht. ‘Kom, ik moet gaan,’ zei hij, maar vreemd genoeg volgde er geen aktie op zijn woorden.

‘En ik moet verdergaan met stof afnemen.’ Ze voelde zich slecht op haar gemak, zoals altijd in zijn nabijheid.

Hij keek met een matte glimlach op haar neer.

‘Je schijnt werken prettig te vinden,’ zei hij.

‘Ik doe liever iets dan ik me de hele dag verveel.’

‘Er lofwaardig. Tussen haakjes, vergeet niet vanavond na het eten naar mijn kamer te komen.’ Hij hief bij wijze van groet zijn hand op en liep weg.
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 De avond was koel en verfrissend na de verzengende hitte van de middag, en Gail aarzelde om haar comfortabele plekje op de veranda te verlaten. Ze was daar meteen na het avondeten heen gegaan, met de bedoeling te genieten van een paar minuutjes frisse lucht alvorens naar Kanes kamer te gaan. Dave had haar gevraagd of ze een eindje met hem wilde gaan wandelen, maar Gail, die naast hem aan tafel zat, had zacht gezegd dat ze voorzichtig moesten zijn voor Mrs. Farrell en Ertha. Ze vertelde hem wat er de vorige keer dat ze waren gaan wandelen was gebeurd. Hierop had hij een boosaardige blik op Mrs. Farrell geworpen. Dit werd gezien door Kane, die ogenblikkelijk zijn wenkbrauwen optrok en naar Gail keek.

Nu verscheen Dave eveneens op de veranda, en glimlachend keek ze naar hem op.

‘Ik dacht dat je naar je vriend zou gaan,’ zei ze, maar tegelijkertijd wierp ze een blik op de stoel tegenover haar.

‘Jim, bedoel je?’ Hij schudde zijn hoofd en ging zitten. ‘Morgen gaat hij veertien dagen met vakantie, dus zal hij me nu niet om zich heen willen hebben. Ze zullen wel druk aan het pakken zijn. Betty is er vol van dat ze hun dochter mee terug zullen brengen.’

Gail keek hem belangstellend aan. ‘Ik wist niet dat ze een dochter hadden. Is ze getrouwd?’

Dave schudde zijn hoofd. ‘Nee, ze werkt in Perth. Tot voor twee jaar hebben ze daar allemaal gewoond. Toen besloot Jim dat hij liever buitenwerk ging doen, dus trokken ze hierheen en werd Jim veedrijver. Georgina - dat is de dochter - had een prachtige baan, dus voelde ze er weinig voor om met hen mee te gaan. In elk geval is er hier weinig te beleven voor een meisje van achttien jaar.’

‘Is ze pas achttien?’

‘Dat was ze toen. Nu is ze twintig.’

‘Komt ze hier alleen maar haar vakantie doorbrengen?’

‘Ik heb het idee dat ze zullen proberen haar ertoe over te halen voorgoed hier te blijven. Ze heeft les gegeven aan een particuliere school, die echter gesloten is, en daar de Boss binnenkort een onderwijzeres tekort komt, zou Georgina hem mooi uit de brand kunnen helpen.’

Gail knikte, wetend dat een van de onderwijzeressen de volgende maand zou vertrekken. Ze ging trouwen met een veeboer die ongeveer driehonderd kilometer verderop woonde, een man die ze enkele maanden tevoren op een van Kanes dansfeesten had ontmoet.

‘Het zou leuk zijn voor je vrienden, het lijken me echt huiselijke mensen, die het prettig vinden hun kinderen bij zich te hebben.’ Ze verviel in een nadenkend stilzwijgen en Dave vroeg haar nieuwsgierig:

‘Zit je over je thuis en je ouders te dromen?’

Gail keek glimlachend op. ‘Ja, Dave, dat deed ik inderdaad.’ ‘Verlang je ernaar om terug te gaan?’

Ze knikte, maar zonder enthousiasme.

‘Ik vind het hier heerlijk, maar mijn ouders zouden het niet prettig vinden als ik bleef, zelfs als dat mogelijk was.’

Hij gaf geen commentaar, en een hele poos bleven ze allebei zwijgen.

‘Het is allemaal nogal onduidelijk, nietwaar?’ zei hij tenslotte. ‘Ik heb je al eens gezegd dat ik je graag beter zou leren kennen, en dat meende ik.’

Ze vermande zich.

‘Dave, ik geloof niet dat we over zulke dingen moeten praten.’

Hij keek haar aan met zijn intelligente, oprechte bruine ogen.

‘Je mag me toch wel een heel klein beetje, nietwaar, Gail?’ De vraag was eruit, en ze kleurde. Op de een of andere manier had ze geweten dat het op een keer zou komen. Ze moest nu eerlijk antwoorden, en het antwoord was ja. Hij knikte, alsof hij er nooit aan had getwijfeld. ‘Wat gaan we er aan doen?’ wilde hij weten.

‘Het is beter dat we er niet over praten,’ zei ze opnieuw.

‘Ik ben Kanes vrouw, voor zover iedereen betreft...’

‘Iedereen?’ onderbrak hij haar snel.

‘Kane geeft een feest voor mijn verjaardag en dan zullen al zijn vrienden hier zijn. Ik vraag me af of Kane ooit heeft gedacht aan alle moeilijkheden die uit dit bedrog moeten voortkomen.’

‘Hij zal zich er wel uit weten te redden. Ik geloof in jouw veronderstelling dat hij gewoon zal vertellen dat jij het leven hier beu werd en hem opnieuw verliet.’

‘Het lijkt me de enige manier.’

‘Maar wij...?’ Het was een korte vraag, maar Gail had er geen antwoord op. ‘Er moet een manier zijn waarop we samen kunnen komen -uiteindelijk, bedoel ik.’ Ze haalde haar schouders op en keek op haar horloge. Het werd tijd om naar Kane te gaan. ‘Ik zou je achterna kunnen komen naar Engeland,’ opperde hij, maar nu kwam het Gail voor dat hij toch wel een tikkeltje te hard van stapel liep.

‘Ik weet niet of ik dat wel wil,’ hoorde ze zichzelf zeggen. ‘Per slot van rekening hebben we nog geen kans gehad om elkaar echt goed te leren kennen, laat staan...’ Haar stem stierf weg en ze kreeg weer een kleur.

Op Daves voorhoofd verscheen een rimpel.

‘We moeten een gelegenheid vinden om elkaar te zien - al is het maar zo nu en dan.’

‘We zien elkaar verscheidene keren per dag,’ herinnerde ze hem.

‘Je weet heel goed wat ik bedoel, Gail,’ antwoordde hij bijna boos. ‘Ik bedoel - alleen!’

‘Dat zou veel te riskant zijn. Kane zou woedend zijn als er door mijn gedrag geroddeld werd of een schandaal ontstond.’

‘Dat kan ik begrijpen,’ antwoordde hij wat minder heftig. ‘Niettemin ben je niet getrouwd, en daarom moet hij beseffen dat je vrij bent om te doen en te laten wat je wilt.’

‘Ik ben vrij, ja, maar ik heb hem beloofd dat ik me zou voordoen als zijn vrouw. Die belofte moet ik houden, Dave. En nu moet ik naar Kane toe. Hij wil me spreken over het feest. Hij zegt dat er het een en ander te bespreken is...’ Ze keek hem verontschuldigend aan. ‘Het spijt me...’

Hij glimlachte om haar op haar gemak te stellen, en opnieuw bedacht ze wat aardig hij toch was.

‘Goed, Gail,’ gaf hij toe, en ze stonden allebei op. ‘Welterusten, Gail.’

‘Welterusten.’

Hij volgde haar de kamer in en bleef toen staan. ‘Zeg tegen Leta dat ik morgen om vier uur vrij ben. We zullen dan gaan paardrijden.’

Gail knikte en beloofde het aan Leta te zeggen.

‘Ze vindt het heerlijk om met jou te rijden,’ mompelde ze, en hij knikte.

‘Ik zou iets van haar kunnen maken.’ Zijn lippen verstrakten, en plotseling trok Gails hart samen. Impulsief zei ze:

‘Dave, hoe komt het dat jij nog niet getrouwd bent?’

Hij draaide zijn hoofd naar haar toe en keek haar recht in de ogen.

‘Hoe vaak ontmoet een man meisjes in een gat als dit?’ vroeg hij.

‘Maar je hebt toch ook vakantie.’

Hij scheen in zichzelf te lachen - een korte, vreugdeloze lach. ‘Een paar weken, zo nu en dan. Wat kan ik dan beginnen?’

‘Ja, het is inderdaad moeilijk, dat begrijp ik wel.’ Ze dwong zich te glimlachen en voegde er aan toe: ‘Op mijn feest - wie weet ontmoet je daar iemand...’ Toen zweeg ze, zich bewust van haar gebrek aan takt.

‘Ik wil nu niemand meer ontmoeten,’ vertelde hij haar ernstig. ‘Ik wil - op de een of andere manier - een oplossing vinden voor het probleem, dat we niet in staat zijn alleen te zijn. Je hebt toegegeven dat je me graag mag, en dat is een begin. We zullen heus wel een manier weten te vinden,’ besloot hij, en voordat ze nog iets kon zeggen, had hij haar opnieuw welterusten gewenst en was hij teruggekeerd naar de veranda.

Ze keek bezorgd toen ze de kamer van Kane binnenkwam, en ze zag dat zijn ogen zich iets vernauwden. Hij zat op zijn gemak in een diepe leunstoel maar stond op toen ze binnenkwam.

‘Ga zitten, Gail.’ Hij trok een stoel bij en ze liet zich erin neer. Hij was blijkbaar in een vriendelijke stemming, en ze wenste dat ze hem had kunnen vertellen wat haar bezighield. ‘Heb je iets?’

‘Nee,’ loog ze, ‘ik ben alleen nogal moe.’

‘O ja? Wil je dit soms liever laten rusten tot morgenavond?’

Ze schudde haar hoofd. ‘Nee, ik ben niet te moe om dat te doen wat noodzakelijk is.’

‘Nou, te doen valt er eigenlijk niets.’ Hij glimlachte en ging weer zitten. ‘Maar natuurlijk moeten we over het feest praten. Je zult moeten weten wat voor mensen er komen, en zo.’

‘Ik ben een beetje bang.’

‘Onzin. Waarvoor zou je bang moeten zijn? Je hebt mij om op te steunen.’

‘Ach, het ontmoeten van al die onbekenden... en ook het feit dat ik me vreemd zal voelen, omdat er verondersteld wordt dat we gescheiden zijn geweest. Iedereen zal geloven dat het mijn schuld was.’

De leigrijze ogen gingen wagenwijd open.

‘Waarom zouden ze dat in vredesnaam geloven?’

‘Omdat... nou ja, ze zullen denken dat ik geen zin had in het leven hier. Wat zouden ze anders denken?’

‘Ik heb al contact gehad met iedereen wiens mening erop aankomt,’ antwoordde Kane rustig. ‘Via de radio, natuurlijk, zoals dat hier gebruikelijk is. Ik heb uitgelegd dat het allemaal mijn schuld was.’

‘En geloofden ze je?’ De vraag was eruit voordat ze het besefte. ‘Waarom zouden ze me niet geloven?’ vroeg hij nieuwsgierig, en toen ze geen antwoord gaf: ‘Ik ben een schoft, weet je nog - het type dat domweg een vergissing begaat en er dan schouderophalend overheen stapt.’

Gail werd bleek, opnieuw kwam dat begin van twijfel terug.

‘Als je even nadenkt, dan zul je je herinneren dat ik gezegd heb niet te kunnen geloven dat jij de schoft was waarvoor we je allemaal aanzagen.’ Erg diplomatiek was het niet, maar ze moest openhartig met hem praten.

‘En Leta dan?’ drong hij aan. ‘Is zij er niet het bewijs van dat ik de schoft ben waarvoor jullie me hielden?’

Ze staarde naar haar handen, probeerde haar gevoelens te analyseren, zichzelf te vertellen dat ze deze man moest blijven minachten.

Plotseling hoorde ze zichzelf zeggen, terwijl ze in Kanes grijze ogen keek: ‘Je hebt me eens gezegd dat er altijd onbekende faktoren zijn.’ Haar stem klonk zacht en niet helemaal duidelijk, want om de een of andere reden was haar keel samengetrokken, zodat het spreken haar moeilijk viel. ‘Je - je kwam echter niet met een verklaring, is ’t wel?’ Een vraag — en een smeekbede. Gail wist nu zeker dat ze niets liever wenste dan dat Kane haar vertelde dat het gebeurde niet zijn schuld was geweest.

‘Ik kan geen verklaring geven, lieverd. Maar blijf denken aan die onbekende faktoren.’ Hij keek haar vriendelijk aan en vervolgde: ‘Ik zie wel dat het allemaal onbegrijpelijk voor je is. Maar wees geduldig, Gail, en doe wat je beloofd hebt te zullen doen. Het speelt heus geen rol of je alles wel of niet begrijpt, aangezien je, wanneer je taak hier eenmaal vervuld is, zult weggaan en nooit terugkomen.’

Ze streek met haar tong langs haar droge lippen ‘... zult weggaan en nooit terugkomen.’ Hij had het gezegd met een ongeëmotioneerde stem, ofschoon de uitdrukking op zijn gezicht vriendelijk was gebleven. Gail was zich plotseling bewust van een leegte in haar, een soort hopeloosheid die ze zelf niet wist te verklaren.

‘Kane,’ zei ze tenslotte, en haar ogen waren veel te helder toen ze in de zijne keek, ‘ik wou dat je het kon uitleggen - al was het maar een heel klein beetje.’

Hij schudde zijn hoofd, en opnieuw was hij de Boss van Vernay Downs, autoritair, onwrikbaar.

‘Dat is absoluut niet nodig. Jij bent hier om deze taak te vervullen. Maar in feite ben je een werkneemster...’ Zijn wenkbrauwen gingen vragend omhoog. ‘Daar ben je het toch zeker wel mee eens?’

Ze knikte en beaamde dat ze het er inderdaad mee eens was.

‘Maar...’

‘Geen argumenten,’ onderbrak hij haar met een waarschuwende klank in zijn stem. ‘Aangezien je een werkneemster van me bent, is het niet nodig en ook niet wenselijk dat jij bijzonderheden krijgt te horen over mijn persoonlijke aangelegenheden. Als je daaraan blijft denken, Gail, zal dat een hoop onaangenaamheden tussen ons besparen.’

Ze kreeg een kleur en wendde haar gezicht van hem af. Haar stem trilde, toen ze zei:

‘Ik zal eraan blijven denken, Kane.’

‘Mooi!’ Toen veranderde hij van onderwerp en begon over de details van het feest te praten.

 

 Het feest zou gegeven worden in de grote schuur, die op enige afstand van het huis stond. De benaming ‘schuur’ was nogal bedrieglijk, want het was een prachtig houten gebouw met beschoten wanden en een glad gewreven vloer van donkerrood gebeitst hout. Over het hele plafond verspreid was indirecte verlichting aangebracht, en de schuur was omgeven door keurig bijgehouden gazons, voorzien van sproeiers om het gras fris te houden. Verder waren er bloembedden en natuurlijk ook verschillende soorten bomen. Diverse prieeltjes maakten het geheel nog romantischer, evenals een door struiken beschutte vijver, omringd door tafeltjes en stoelen. In het midden van het bassin bevond zich een fontein met een groepje cherubijntjes, waaruit verscheidene verlichte waterstralen spoten - dieproze, rood en geel. Een gedeelte van het water was overdekt met lichtpaarse lelies, waartussen zwarte en witte eenden zwommen.

‘Dit is allemaal voor jou, mammie,’ riep Leta uit toen zij en Gail naar de drie inheemse vrouwen keken die de lange tafel aan het dekken waren. ‘Krijg ik ook zo’n feest?’

‘Natuurlijk - als je jarig bent.’

‘En dan mag ik al mijn vriendjes en vriendinnetjes van school ook uitnodigen, hè?’

‘Heb je die dan?’

Leta’s ogen begonnen te schitteren.

‘Ja, ze vinden me allemaal aardig - en ze slaan me niet zoals ze op de andere school deden!’

‘Ja, maar jij sloeg ze eerst, weet je nog?’

‘Allicht, omdat ze een hekel aan me hadden!’

Was het allemaal een vicieuze cirkel? vroeg Gail zich af toen ze om zich heen keek en Dave op zich toe zag komen.

‘Hallo, jullie tweetjes!’ groette hij hen een ogenblik later terwijl hij van zijn paard sprong. Hij was bezweet en bestoft, maar zijn ogen schitterden toen ze op Leta rustten. Speels streek hij door haar haren, en lachend keek ze naar hem op. Er was een vreemde verhouding tussen die twee ontstaan, bedacht Gail terwijl ze toekeek. Ze was er zelfs van overtuigd dat deze verhouding sterker was dan die tussen Leta en haar vader. Eigenlijk toonde Kane totaal geen belangstelling voor zijn dochtertje. Hij aanvaardde haar en toch liet hij haar aan haar lot over. ‘Wat heb je gedaan, kleine meid - behalve brutaal zijn tegen andere mensen, bedoel ik?’

Er verscheen een ondeugende glimlach in de levendige blauwe ogen, ogen die qua expressie wel een beetje op die van Dave leken.

‘Ik ben lief geweest!’ verklaarde ze grinnikend, en opnieuw streek hij door haar haren. Gefascineerd door de manier waarop ze met elkaar omgingen, bleef Gail zwijgend toekijken. Nog nooit had iemand door Leta’s haren gestreken zonder daarbij een heftige trap tegen zijn schenen op te lopen.

‘Je jokt! Vooruit, vertel me de waarheid, anders gaan we niet uit rijden...’

‘Oh... Gaan we rijden? Ik wil Sinner hebben, die is niet zo rustig als Sunstorm...’

‘Je moet niet zo hard van stapel lopen!’ onderbrak hij haar streng. ‘Ik vroeg wat je had gedaan.’

‘Mijn boek gelezen - eerlijk!’

‘Is dat zo?’ vroeg hij aan Gail.

‘Ja, ze heeft inderdaad heel rustig met een boek gezeten. Ik begreep zelf niet wat haar mankeerde. Ik heb het haar natuurlijk niet gevraagd, zoals je je kunt voorstellen, want ik was al blij dat ze zich zo rustig gedroeg!’

Dave lachte en wijdde zijn aandacht weer aan Leta.

‘Oké, zolang je doet wat je gezegd wordt, krijg je Sinner.’

‘O, maar...’ Gail keek hem onthutst aan. ‘Ik heb Kane horen zeggen dat Sinner veel te vurig is voor een onervaren kind...’

‘Ik rijd op Sinner!’ Leta stampvoette en keek haar boos aan. ‘Bemoei jij je met je eigen zaken! Dave weet wat ik wil. Hij weet dat ik goed kan rijden!’

‘Denk je dat ze het kan?’ vroeg Gail, en meteen knikte hij geruststellend.

‘Ja, hoor, maak je maar niet ongerust. Bovendien rijd ik naast haar, dus kan er niets gebeuren.’

‘Ik wil meerijden in een wedstrijd! Ik wil iedereen verslaan!’

‘Reken maar dat je dat zult doen!’ verklaarde Dave. Wat gelukkig zag hij er uit, dacht Gail. Ze vroeg zich af of hij zich had neergelegd bij het feit dat hij en zijzelf nooit meer zouden kunnen zijn dan de oppervlakkige kennissen die ze op het ogenblik waren. Maar later die avond, toen hij haar ten dans vroeg, moest ze wel tot andere gedachten komen.

‘Je ziet er verrukkelijk uit!’ zie hij, terwijl hij haar in zijn armen nam. ‘Gail, ik begin verliefd op je te worden!’

‘Nee, Dave, dat mag niet gebeuren!’

‘Waarom niet?’ Hij hield haar een eindje van zich af en keek haar vragend aan. ‘We zullen wel iets bedenken wanneer de tijd van jouw vrijheid aanbreekt, dat zul je zien.’

‘Als we op deze manier verder gingen, zou je hier niet kunnen blijven.’

‘Dat is wel zeker. Maar ik kan overal neerstrijken waar jij wilt neerstrijken.’

‘Dat geloof ik niet, Dave,’ antwoordde ze met een wijs glimlachje. ‘Dit is het leven waaraan jij gewend bent en het leven waarvan je houdt.’

Hij gaf geen antwoord, en de rest van de dans zwegen ze. Toen hij haar tenslotte terugbracht naar het tafeltje waarop haar half uitgedronken glas wijn nog stond, schudde hij een beetje ontmoedigd het hoofd en zei:

‘Waarom ben je hier naar toe gekomen om mijn leven op deze manier te ontwrichten?’ Maar ze kreeg geen tijd om te antwoorden, want op dat ogenblik verscheen Kane aan hun tafeltje en nodigde haar zwijgend uit voor de volgende dans.

‘Je schijnt nogal gek te zijn op Dave,’ zei hij onder het dansen. ‘En hij op jou.’

‘Dat is waar,’ gaf ze toe, want ze zag geen kwaad in deze kleine bekentenis.

‘En toch weet hij dat je met mij getrouwd bent?’ Klonk er argwaan in zijn stem? Ze dacht van wel, maar zo nonchalant mogelijk antwoordde ze:

‘We mogen elkaar als vrienden. Mag dat soms niet?’

‘Natuurlijk wel. Maar denk eraan, Gail, dat je geen risico’s mag lopen. Niet dat ik Dave ervoor aanzie dat hij zich niet correct zou gedragen.’

‘Je bent dus wel zeker van Dave, maar niet van mij?’ kon ze niet nalaten te zeggen.

'Mijn verontschuldiging,' antwoordde hij tot haar verbazing. ‘Inmiddels behoor ik te weten dat je te vertrouwen bent.’

Dank je Ze was plotseling verlegen en voelde zich erg klein in zijn armen Maar ook veilig, alsof ze werkelijk zijn vrouw was. ‘Ik moet je bedanken voor dit fantastische feest. Je bent zo royaal...’

‘Vergeet het,’ onderbrak hij haar kort. ‘Je weet heel goed dat het noodzakelijk was.’

‘Maar je had toch zeker niet zoveel kosten hoeven te maken?’

‘Dit soort dingen doen we altijd in het groot, zoals je zult zien wanneer we volgende maand naar het feest van Craig Bowden gaan.’

‘Gaan we naar een feest?’

‘Die geeft hij ter gelegenheid van de verjaardag van zijn zoon. Ja, natuurlijk gaan we daar heen.’ Ze dansten in perfecte harmonie, en Gail geloofde dat ze nog nooit eerder zo van een dans had genoten.

‘Heb je het warm?’ vroeg Kane op een gegeven ogenblik.

‘Warm is veel te zacht uitgedrukt, ik stik bijna! Ik zou best wat frisse lucht kunnen gebruiken.’

‘Ik ook,’ antwoordde hij prompt, en voordat ze het wist had hij haar naar de openslaande deuren geleid.

‘Wil je iets eten?’ informeerde hij toen ze buiten waren. Maar ze schudde haar hoofd.

‘Ik heb op het ogenblik geen honger - maar als jij soms...?’

‘Nee, ik heb op het ogenblik nergens behoefte aan.’ Hij leunde achterover in zijn stoel en vroeg: ‘Amuseer je je een beetje?’

‘Dit is een avond die ik me altijd zal blijven herinneren!’ antwoordde ze spontaan.

Hij begon te glimlachen. ‘Je verwachtingen zijn dus niet teleurgesteld. Tussen haakjes, heeft iemand je nog iets gevraagd?’

‘Alleen of ik hier een beetje kon wennen.’

‘En wat heb je daarop geantwoord?’ vroeg hij, terwijl hij haar nauwlettend gadesloeg.

‘Ik zei dat ik mijn uiterste best deed om hier thuis te raken. Zo nu en dan voelde ik me wel een beetje verlegen. Bijvoorbeeld toen Mr. Dryden naar de datum van onze trouwdag vroeg. Hij scheen te denken dat jij gedurende de tijd die ik noemde niet in Engeland was.’

Kane fronste plotseling zijn wenkbrauwen. ‘Welke datum heb je dan opgegeven?’

Gail vertelde het hem en de rimpel op zijn voorhoofd scheen nog dieper te worden.

‘Was ik dan abuis?’ vroeg ze bezorgd. ‘Ik had even gerekend en besloot dat ik het beste een datum kon geven die negen maanden voor Leta’s geboortedatum lag. Als je een verjaardagsfeestje voor haar geeft, zullen de mensen waarschijnlijk gaan rekenen.’ Dit scheen hem te amuseren, omdat de frons verdween en er in zijn grijze ogen pretlichtjes verschenen.

‘Van de mannen geloof ik dat niet, maar de vrouwen zouden daar inderdaad toe in staat kunnen zijn. Vrouwen schijnen nu eenmaal zo te zijn.’

Gail keek hem aan, niet zeker of er iets van minachting in zijn stem had gelegen bij het uiten van die laatste zin.

‘Heb ik het goed gedaan?’ wilde ze weten. ‘Ik was namelijk doodnerveus, omdat ik niet op een dergelijke vraag had gerekend.’

‘Je hebt het prima gedaan, voor zover ik het kan bekijken.’ Een ogenblik staarde hij peinzend voor zich uit, toen vervolgde hij: ‘Het is natuurlijk te verwachten dat de mensen verbaasd zijn - of waren, toen ik ze vertelde dat mijn vrouw en kind hier waren aangekomen. Maar binnen de kortste keren zullen ze er overheen zijn. Het is gewoon een opzienbarende gebeurtenis voor hen, en die hebben ze hier toch al zo weinig.’
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 Mrs. Farrell noch haar dochter was op het feest verschenen, en het was niet meer dan natuurlijk dat hun afwezigheid werd opgemerkt en dat erover gesproken werd. Kane antwoordde heel terloops op de vragen die hem werden gesteld, en toen ze zag hoe zijn woorden ontvangen werden, begreep Gail een beetje beter hoe hij de vragen had kunnen ontwijken die over haarzelf waren gesteld. Kanes vrienden en kennissen wisten dat hij geen nieuwsgierigheid ten aanzien van zijn privé-aangelegenheden duldde.

Toen ze een opmerking tegen hem maakte over de afwezigheid van de beide vrouwen, zei Kane onverschillig:

‘Ze waren uitgenodigd. Het was aan hen of ze de uitnodiging wilden aannemen of niet.’

‘Ik kan het ze eigenlijk niet eens kwalijk nemen dat ze niet verschenen zijn. Ze hebben een intense hekel aan me - en dat is natuurlijk niet te verwonderen.’

Hij keek haar aan in het vage licht van de brede veranda waarop ze dansten. Kane was naar buiten gekomen omdat hij opnieuw last had van de warmte, evenals Gail zelf. Het was een vrij warme avond en zelfs hier buiten was er weinig verkoeling.

‘Je hebt hun boosaardigheden beter overleefd dan ik had verwacht,’ verklaarde Kane terwijl hij haar naar het eind van de veranda leidde, waar zich een trapje bevond.

‘Het is niet gemakkelijk geweest - maar daar had je me van tevoren al voor gewaarschuwd.’

‘Toch heb je je heel goed gehouden. Ik heb zo het idee dat ze niet zo lang meer bij ons zullen zijn.’

‘Denk je?’ vroeg ze verbaasd. ‘Is er dan iets gebeurd waardoor je zo optimistisch bent geworden?’

‘Niets concreets,’ gaf hij toe, maar hij vertelde dat hij Rachel enkele boeken uit de boekenkast had zien halen die van haar waren.

‘Denk je dat dat werkelijk iets betekent, Kane?’

‘Ze heeft ook wat kleine spulletjes uit een paar kamers gehaald — dingen ze zelf had meegebracht.’

‘O...’ Gail voelde zich plotseling niet blij meer. ‘Dus ik zal hier misschien eerder weggaan dan we verwachtten?’

Geen antwoord, vreemd genoeg. Kane veranderde van onderwerp en vroeg of ze gemerkt had dat Dave het grootste gedeelte van de tijd met Georgina danste, die diezelfde avond was aangekomen en ongeveer anderhalf uur geleden met haar ouders verschenen was.

‘Nee, dat is me niet opgevallen,’ moest ze toegeven. De waarheid was dat ze in Kanes gezelschap nergens anders oog voor had gehad. Hij had het eten en de wijn voor haar gehaald, met haar gedanst en haar zo nu en dan mee naar buiten genomen om wat frisse lucht te happen. En nu waren ze weer buiten, maar deze keer was hij kennelijk van plan een wandelingetje te gaan maken, want hij vroeg haar of ze een vestje of iets dergelijks nodig had.

‘Nee,’ antwoordde ze, ‘ik heb het nog steeds erg warm.’

Hij nam haar hand, tot haar grote verbazing, want er was nu niemand die hen kon zien, en samen liepen ze het trapje af en het donker in.

Ze bereikten de bomen waar Kane bleef staan. Om de een of andere reden scheen hij te aarzelen voordat hij haar uitnodigde te gaan zitten. Verscheidene van de stoelen waren bezet, en toen Gail dit zag, wilde ze plotseling weg, naar de eenzaamheid van de door de maan verlichte vlakte.

‘Wat is er?’ De vraag was bijna een liefkozing, en haar hart begon ervan te bonzen. ‘Gail,’ mompelde hij, ‘je bent erg mooi.’

Ze bloosde. ‘Dank je.’

‘Heb je zin om te gaan wandelen?’ vroeg hij, alsof hij precies wist hoe ze zich voelde.

‘Ja, ik zou dolgraag willen wandelen.’

‘Kom dan.’ Hij nam haar bij de arm en trok haar mee.

Ze hadden de tuin spoedig achter zich gelaten en liepen in de richting van de wazige blauwe heuvels, waarover de lange donkere schaduwen van de indrukwekkende Mac Donnel Mountains vielen.

‘Wat prachtig is het allemaal!’ zei Gail zacht, haar ogen schitterend in het licht van de volle maan. ‘Kijk toch eens, Kane, naar dat mooie Zuiderkruis!’

Hij glimlachte mat maar herinnerde haar er niet aan dat het beeld niet bepaald nieuw voor hem was.

Toen ze de lichtjes eenmaal achter zich hadden gelaten, vertraagde Gail haar pas, en heel langzaam liepen ze verder - als minnaars, dacht ze, en ze durfde haar vingers niet te bewegen, voor het geval hij haar hand zou loslaten. Ze deed een vastberaden poging om te kalmeren, maar dat was niet gemakkelijk, want haar hart bleef veel sneller kloppen dan normaal. Ze voelde zich in een roekeloze stemming, maar het volgende ogenblik zag ze het beeld van Sandra voor zich, het zachtaardige meisje dat gestorven was vanwege deze man, vanwege het feit dat hij haar verliefd op hem had laten worden, terwijl hij heel goed wist dat zodra zijn vakantie in Engeland eenmaal ten einde was, hij zou teruggaan naar Australië, het land waar hij vandaan kwam. 'Onbekende factoren’ had hij gezegd toen ze erover gesproken had.

‘Kane,’ begon ze plotseling, ‘vertel me eens iets over je bezoek aan Engeland...’ Maar ze zweeg, omdat ze voelde dat ze te ver was gegaan, en zenuwachtig sloeg ze een hand voor haar mond.

Kane draaide zijn hoofd naar haar toe en keek haar met een vreemde uitdrukking in zijn ogen aan, een uitdrukking die ze al eerder had gezien - wanneer hij gevangen was in een web van besluiteloosheid.

‘Het zou jou niet interesseren, Gail,’ zei hij hoofdschuddend. Ofschoon zijn toon vriendelijk genoeg was, lag er toch een vertrouwde vastberadenheid in, die Gail waarschuwde niet verder op dat onderwerp in te gaan.

‘Sorry,’ zei ze, en de teleurstelling klonk duidelijk door in haar stem. ‘Ik weet dat het me niets aangaat.’

Enkele minuten lang bleef het stil tussen hen; geen erg prettige stilte, en Gail was boos op zichzelf omdat ze haar nieuwsgierigheid niet in toom had kunnen houden. Terwijl ze verder liepen begon Kane echter weer te praten, en het duurde niet lang of ze genoot opnieuw van de betoverend mooie avond.

Kane vertelde haar over het leven op de veeboerderij, en ze luisterde vol belangstelling, terwijl ze zo nu en dan een vraag stelde. Hij scheen het prettig te vinden dat ze er meer over wilde weten, en hij beantwoordde haar vragen dan ook uitvoerig en met heel veel geduld.

‘Ik was zo verbaasd over het feit dat de gemeenschap hier zichzelf volkomen bedruipt,’ vertelde ze hem. ‘Ik wist natuurlijk dat jouw bezitting erg groot was, maar op de een of andere manier had ik me een eenzaam huis voorgesteld met een paar gebouwen er omheen -schuren, stallen en dergelijke...’

‘Zo ongeveer als jullie boeren in Engeland hebben?’ onderbrak hij haar geamuseerd. ‘Nou, Gail, dat zou hier weinig zin hebben, geloof je ook niet?’

‘Nee, dat zou inderdaad niet veel zin hebben. Maar toe, vertel me nog wat meer, Kane.’

‘Over het leven, of het fokken van vee?’

‘Allebei.’

Hij glimlachte en haar hart scheen in haar keel te kloppen, vanwege zijn aantrekkelijkheid. Voor het eerst voelde ze zich heel dicht bij hem, zijn gelijke, zijn vriendin... Vriendin? Gail wist dat de vraag steeds op de achtergrond van haar geest aanwezig was, maar ze wist hem iedere keer weer te verdringen. Het was een vraag die ze moest verbannen...

Kane begon te spreken over het werk met het vee, over het brandmerken en het verzenden naar de grote centra in Darwin en Brisbane, waar het uiteindelijk geslacht werd.

‘Ze gaan per trein en door de lucht, nietwaar? Ik heb gelezen dat ze vroeger te voet gingen. Wat een reizen moeten dat zijn geweest!’

‘Ja, inderdaad,’ beaamde hij peinzend, en even later vertelde hij dat er langs de wegen van de 'Outback' nog steeds graven te vinden waren van de mannen die bij de uitoefening van hun plicht het leven hadden verloren.

‘Er zullen wel talrijke verhalen zijn over de ontberingen die ze hebben geleden,’ veronderstelde Gail.

‘Te veel om na te vertellen,’ antwoordde hij. ‘Sommige mannen zijn gek geworden van de dorst en de hitte, tot ze tenslotte dood neervielen en begraven werden door kameraden die zelf aan het eind van hun krachten waren. Anderen werden afgeslacht door vijandig gestemde inboorlingen, weer anderen werden gek van de eenzaamheid. Het is vreemd,’ vervolgde hij met een ernstig gezicht, ‘dat mensen met een hoog intelligentiepeil een volslagen karakterverandering kunnen ondergaan wanneer ze onder zekere condities leven. De afzondering vormt een bedreiging, een bedreiging voor het verstand van de mens.’

Ze knikte en probeerde zich voor te stellen hoe het moest zijn als ze hier alleen was, hier op deze vlakte, zonder ook maar iets om zich te oriënteren, zonder water... Ze huiverde en Kane draaide zijn hoofd naar haar toe.

‘Wat is er, lieverd?’

Lieverd? Ze schrok en vroeg zich af of dat woordje per ongeluk over zijn lippen was gekomen of dat Kane het bewust had uitgesproken.

‘Ik bedacht hoe het moest zijn om hier helemaal alleen rond te zwerven - verdwaald, bedoel ik - en je steeds verder wegraakt van de boerderij.’ Opnieuw huiverde ze, en tot haar uiterste verbazing voelde ze de geruststellende aanraking van Kanes arm om haar schouders.

‘Ja, dat is het hem juist,’ antwoordde hij. ‘Je raakt steeds verder weg van de boerderij - en dat kan net zo goed overdag als ’s nachts gebeuren,’ voegde hij er aan toe.

‘Ik zal me nooit alleen buiten wagen,’ beloofde ze. ‘Ik zou nooit zo dwaas zijn om te geloven dat ik alleen de weg terug zou kunnen vinden.’

Hij vertelde haar wat er gebeurde wanneer iemand verdwaald was in de ‘bush’. Iedere man die in verre omtrek te vinden was, werd dan ingeschakeld om te zoeken.

‘Er worden dan ook vliegtuigen ingeschakeld, bestelwagens, personenauto’s - kortom, alles wat maar wielen heeft. Dit buiten de mannen die dichter bij huis zoeken. Die zijn te voet, omdat ze een enorme kennis van het terrein hebben en gebruik maken van oriëntatiepunten die anderen nooit zouden kunnen zien.’ Zijn aandacht werd plotseling afgeleid en toen Gail zijn blik volgde, slaakte ze een kreetje van bewondering.

‘Een brumby, - kijk eens hoe hij lijkt te trillen in het maanlicht!’

Hij keek glimlachend op haar neer.

‘Heb je die nog nooit eerder gezien?’

‘Om eerlijk te zijn, wel. Maar deze is een echt plaatje! Ik zou graag eens op een paard willen rijden zoals dat.’

‘Kun je rijden, Gail?’

‘Een beetje. We hadden er het geld niet voor toen ik nog een jong meisje was. Ik ben blij dat Leta het al leert.’

‘Dave vertelde me dat ze zo gauw mogelijk wil meedoen met een wedstrijd.’

Ze keek met gefronste wenkbrauwen naar hem op.

‘Je schijnt het niet erg te vinden dat hij haar steeds meer in beslag gaat nemen, hè?’

‘Als ze gelukkig is en hij is dat ook, waarom zou ik me er dan mee bemoeien?’

Ze schrok van deze onverschilligheid ten opzichte van de bezigheden van zijn eigen dochtertje.

‘Kane,’ zei ze aarzelend, ‘je houdt toch wel van haar, hè?’

Hij fronste zijn wenkbrauwen maar gaf niet direct antwoord. Toen hij dat tenslotte deed, klonk zijn stem heel behoedzaam.

‘Het is niet gemakkelijk om van iemand te houden die je tevoren niet hebt gekend. Ik geloof wel dat ik tenslotte van haar zal leren houden,’ voegde hij er aan toe toen hij zag dat er een rimpel op Gails voorhoofd verscheen.

‘Wanneer de tijd komt dat ze helemaal op jou is aangewezen, ga je misschien wel van haar houden - als ze tenminste verandert.’

‘Vind jij dan niet dat ze al veranderd is?’

‘Nou ja, dat wel, een beetje althans. Dave kan alles met haar doen.’

‘Hij heeft altijd goed met kinderen kunnen omgaan. Jammer dat hij niet getrouwd is.’ Hij scheen aan iets herinnerd te worden, want zijn gelaatsuitdrukking onderging een verandering. ‘Je zei dat je hem wel aardig vond, herinner je je nog?’

Ze kleurde onder zijn doordringende blik.

‘Ach, er zou toch niets van kunnen komen,’ antwoordde ze terwijl ze haar gezicht afwendde om de uitdrukking ervan voor hem te verbergen. De vraag die op de achtergrond van haar bewustzijn had gezweefd, kwam nu naar voren en ze kon het antwoord erop niet ontwijken.

Ze was verliefd op Kane, de man die ze gezworen had te zullen haten, de man die volgens haar de verantwoordelijkheid voor zijn kind op zich moest nemen. Tegelijkertijd moest ze aan Sandra denken, en ze vroeg zich af wat die wel zou zeggen als ze wist dat haar nichtje zo in de ban was geraakt van deze knappe maar arrogante man.

‘Ik schaam me zo,’ mompelde ze geluidloos. ‘Ik hoop alleen dat het niet te lang zal duren voordat ik kan vertrekken.’

Maar toch wilde ze helemaal niet weg. Waren haar ouders er niet geweest, dan zou ze geprobeerd hebben hier een baan te vinden...

‘Er zou niets van kunnen komen...’ hoorde ze Kane als het ware tegen zichzelf mompelen, en vlug keek ze naar hem op. ‘Zou je dan willen dat het iets tussen jullie werd?’ vroeg hij. Gail schudde meteen haar hoofd.

‘Nee, ik zal heus niet verliefd worden op Dave.’

Hij hief zijn hoofd iets op - ze had de indruk dat hij opgelucht was door haar woorden. Maar natuurlijk voelde hij zich opgelucht, besloot ze. Het zou een rampzalige complicatie zijn als ze met Dave wilde trouwen! Hier had hij natuurlijk zojuist aan gedacht, vertelde ze zichzelf... en toch... Zijn uitdrukking was op dat ogenblik inderdaad heel erg vreemd...

‘Gail, lieverd...’ En voordat ze wist wat hij van plan was, had hij haar hard op de mond gekust. Instinctief verzette ze zich, maar slechts heel vluchtig. Dit was te heerlijk, dit ogenblik van onvervalste magie, en blij bood ze hem haar lippen na die eerste harde kus. Zijn lippen waren nu tederder - en verleidelijker.

‘Kane - ik...’ Maar hij belette haar het spreken.

‘Verrukkelijke Gail,’ mompelde hij met zijn lippen vlak bij haar wang. ‘Mijn mooie vrouw. Hoe konden we zo uiteen gaan? Waarom ben je niet eerder naar me toe gekomen?’ Hij hield haar heel dicht tegen zich aan, en toen ze iets wilde zeggen, drukte hij zijn lippen weer op de hare. ‘Stil,’ siste hij. ‘We worden vanuit die struiken daar gadegeslagen - door Rachel!’

‘Rachel,’ herhaalde ze hees, met een gevoel van schaamte en teleurstelling.

‘Ja,’ fluisterde hij, ‘Rachel. Laten we haar nog wat meer geven, goed?’ Zij stem klonk nu geamuseerd, en Gail voelde dat ze van hem moest weglopen, weglopen naar de beslotenheid van haar kamer om daar van deze schok te herstellen. Maar zelfs als ze het geprobeerd had, zou ze niet erg ver gekomen zijn. ‘Ik hoop dat je er geen bezwaar tegen hebt...?’ Hij lachte, stelde ze vast, geluidloos, want zijn schouders schokten. ‘Lieveling, laten we nooit meer uit elkaar gaan. Denk eens aan onze schat, de kleine Leta - we moeten altijd bij elkaar blijven, zodat ze niet alleen zal opgroeien in het bezit van een moeder, maar ook met een vader.’ Hij zweeg een ogenblik en fluisterde haar toe: ‘Zeg iets, Gail!’

Ze slikte, maar haar keel was zo droog dat het pijn deed. Uiteindelijk slaagde ze er echter toch in iets te zeggen.

‘Ja, Kane, we moeten altijd bij elkaar blijven...’ Maar haar stem stierf weg, en vlug veegde ze de traan weg die over haar wang rolde. ‘Kane,’ fluisterde ze hees, ‘laten we alsjeblieft teruggaan.’

‘Zullen we teruggaan, lieveling?’ stelde hij voor met een stem die luid genoeg was om door de vrouw tussen de struiken te worden gehoord. ‘Je kunt niet te lang van je gasten wegblijven.’ Hij nam haar bij de hand. ‘Kom, lieveling,’ zei hij, en het volgende ogenblik waren ze op de terugweg naar de feestvierders.

Kon ze maar ontsnappen, dacht Gail toen ze tenslotte de veranda bereikten. Kane verontschuldigde zich en liep weg om een babbeltje te maken met een ouder echtpaar, dat aan een tafeltje aan het eind van de veranda zat. Maar ontsnappen was onmogelijk, aangezien het haar feest was.

‘Gail!’ Het was Dave, die op haar toe kwam. ‘Ik wil je even kennis laten maken met Georgina.’ En met zijn hand op haar arm leidde hij haar naar een knap meisje met goudblond haar en grote reebruine ogen. Nadat ze met elkaar hadden kennisgemaakt, stelde Dave voor bij elkaar te blijven, maar Gail verzon een smoesje en liet het tweetal alleen.

Ze liep in haar eentje de tuin in. Plotseling bleef ze echter met een ruk staan, want ze hoorde de zachte, vragende stem van Rachel die, naar het scheen, met iemand praatte, en zowel zij als die andere persoon was aan Gails gezichtsveld onttrokken door de bladerwand van een prieeltje.

‘Maar je was toen in Engeland, Joseph. Jij en hij zouden toch weleens over je bezoek hebben gesproken?’

‘Ik ging daar regelrecht heen, terwijl Kane een tocht door Europa maakte.’

‘Ik geloof er geen snars van dat hij een tocht door Europa heeft gemaakt! Hij is er dé man niet naar om zijn werk in de steek te laten! ’

‘Toch is het zo, Mrs. Farrell,’ hield de man vol, die, te oordelen naar zijn stem, het liefst zo gauw mogelijk wilde ontsnappen, als dat mogelijk was, dacht Gail. ‘Ik weet dat het zo is, omdat hij me op een avond zijn dia’s heeft laten zien tijdens een barbecue die hij gaf - dat was natuurlijk lang voordat u hier kwam...’

‘Ga door,’ onderbrak Rachel hem dringend. ‘Goed, hij heeft een tocht door Europa gemaakt - maar waar ik achter probeer te komen, is of hij inderdaad in Engeland is geweest!’

‘Dat moet wel. De jonge Mrs. Farrell...’

‘Goed, goed! Er zijn twee mogelijkheden - of je weet niets, of je hebt je heilig voorgenomen je mond te houden. Maar denk aan wat ik heb gezegd!’ voegde ze er dreigend aan toe. ‘Als je ook maar met één woord over dit gesprek rept, zal ik niet aarzelen om je verhouding met de vrouw van je werkgever — de Boss van Wolton Creek Station — aan het licht te brengen! En nu kun je teruggaan naar je schatje,’ voegde ze er met een sneer aan toe. ‘Ze zal zich inmiddels wel zenuwachtig af vragen waar je blijft.’

Gails hart bonsde zo hard, dat ze er bijna van overtuigd was dat de twee in het prieel het moesten horen. Ze verwachtte dan ook dat ze te voorschijn zouden komen en haar daar zouden ontdekken. Maar tot haar oneindige opluchting liepen de twee de andere kant uit, toen ze tenslotte het prieel verlieten.

Kane trof haar aan bij de vijver, waar ze met haar kin in haar handen zat. Ze huilde en probeerde haar gezicht afgewend te houden. Maar hij tilde het op met een tedere vinger onder haar kin.

‘Waarom huil je?’ wilde hij weten, terwijl zijn grijze ogen haar onderzoekend aankeken. ‘Toe, vertel het me, lieverd...’

‘Het komt door Rachel,’ zei ze wanhopig, omdat ze niet wilde dat hij achter de werkelijke reden van haar tranen zou komen. ‘Kane, ze probeert inlichtingen van iemand los te krijgen — nee, vraag me zijn naam niet,’ voegde ze er haastig aan toen, ofschoon Kane daar helemaal geen poging toe had gedaan. ‘Ik zal hem niet verraden. Maar...’ ‘Gail, lieverd,’ onderbrak Kane haar vriendelijk, ‘je bent werkelijk niet erg duidelijk. Luister, ik zal naast je komen zitten, dan kun je me alles vertellen.’

‘Rachel...’

‘Bij nader inzien,’ onderbrak hij haar, ‘geloof ik dat het beter is om een plekje op te zoeken dat wat veiliger is. Mijn stiefmoeder schijnt vanavond zo actief te zijn, dat ik beter geen risico kan nemen. Kom...’ Hij nam haar bij haar bevende hand en hielp haar overeind. ‘We zullen naar binnen gaan, daar kunnen we rustig praten.’
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 Tegen de tijd dat ze het huis hadden bereikt, was Gail erin geslaagd haar emoties voldoende onder controle te krijgen om hem het grootste gedeelte te vertellen van wat ze had gehoord.

‘Ze heeft argwaan - en dat is jammer, omdat, zoals ik je al eerder heb verteld, ik al dacht dat we haar zouden kwijtraken.’

‘We...’ Zomaar een woordje, want het betekende natuurlijk niets. Gails lip trilde, maar ze draaide haar hoofd om zodat hij het niet zou kunnen zien.

‘Denk je dat er vanavond iets is gebeurd - iets waardoor haar argwaan is gewekt?’ slaagde ze er tenslotte in te vragen.

‘Haar argwaan is enige tijd geleden al gewekt - eigenlijk is die er steeds geweest, sinds de dag waarop ik op zo’n dramatische manier mijn lang verloren vrouw en kind presenteerde.’ Hij sprak bijna terloops, alsof de argwaan van zijn stiefmoeder hem volkomen koud liet. ‘Maar ze kon er niets tegen doen - ze kon me moeilijk in mijn gezicht vertellen dat ik haar beetnam, en dat jij en Leta niet mijn vrouw en kind waren.’

‘Nee...’ zei Gail peinzend. ‘Ik besef inderdaad dat ze argwaan koesterde - de vragen die ze me toendertijd stelde, bewezen dat. Maar zoals je al zegt, kon ze niets doen, en daarom was ze, volgens jou, bereid om zich bij het onvermijdelijke neer te leggen en te verdwijnen. Maar vanavond heeft ze opnieuw geprobeerd iets te weten te komen...’

‘Dat bespioneren van ons was opzet,’ onderbrak hij haar met gefronst voorhoofd. ‘Daarom is ze niet op het feest verschenen. Ze wilde me laten geloven dat zij en Ertha thuisbleven. Ik vraag me af wat Ertha vanavond heeft uitgevoerd. ’

Hij kon niet vermoeden hoe spoedig hij daar achter zou komen! Want hij en Gail hadden amper Vijf minuten met elkaar gepraat, toen de deur openging, zelfs zonder dat er werd geklopt, en Ertha en haar moeder binnenkwamen. Kanes ogen vonkten toen hij opstond en naar de bedoeling vroeg van dit onuitgenodigd binnendringen van zijn privé-domein.

‘Ik heb je enkele belangrijke dingen te zeggen,’ begon zijn stiefmoeder, maar ze werd onderbroken en kreeg te horen dat ze niet zo belangrijk waren dat ze niet konden wachten tot morgen.

‘Het is al bijna twee uur! Ik ben echt niet van plan nog met je te praten, tenzij...’

‘Ik geloof,’ onderbrak Ertha hem met een stem die zo koud was als ijs, ‘dat je zult luisteren, nu! Anders, Kane... Nee! Laat me uitspreken! Anders zul je voor schut staan waar al je gasten bij zijn!’ Ertha’s gezicht was bleek van woede, en de blik die ze Gail toewierp, droop van venijn. Mrs. Farrell, die was gaan zitten, zag er moe uit, en dat verwonderde Gail niet, aangezien ze waarschijnlijk de hele avond buiten had rondgeslopen om haar stiefzoon en zijn ‘vrouw’ te bespioneren.

‘O...’ Het klonk zacht en gelaten. ‘Goed, vertel het dan maar.’ Kane ging weer zitten en leunde traag achterover, zijn doordringende ogen strak op Ertha’s gezicht gericht.

Gail keek eveneens naar haar, en gefascineerd zag ze hoe het meisje een sprookjesboek vanachter haar rug te voorschijn haalde.

‘Wat...!’ riep Gail uit, die het boek ogenblikkelijk herkende.'‘Dat is van Leta.’

‘Ja, dat nam ik al aan. Ik kan net zo goed meteen terzake komen, Kane,’ zei Ertha, zich tot hem wendend, terwijl ze uitdagend langzaam het boek opensloeg. ‘Ik ben vanavond in Leta’s speelkamer geweest, en daar heb ik dit boek gevonden...’ Ze zei het zo langzaam en weloverwogen, dat Gail onwillekeurig huiverde. Ze wist wat er daarna zou komen en haar ogen zochten angstig die van Kane, maar tot haar verbazing zag ze dat hij glimlachte. ‘De naam van het kind staat erin. Haar naam is Leta Stafford.’

Dit laatste dramatische zinnetje spuwde ze bijna uit, maar niettemin droop haar stem van triomf.

‘Wat probeer je hiermee te bewijzen?’ vroeg Kane bedaard.

Ze keek hem recht aan en zei:

‘Deze vrouw hier is niet jouw echtgenote! ’

Doodse stilte en een spanning die te snijden was.

‘Dus,’ liet Mrs. Farrell zich nu horen, ‘zal ik hier niet weggaan. Integendeel,’ voegde ze er op autoritaire toon aan toe, ‘ik zal vanaf morgen mijn positie als vrouw des huizes hier weer innemen.’

‘Dat denk ik niet, Rachel.’

‘O nee? En waarom niet, als ik vragen mag?’ Twijfelde ze, vroeg Gail zich af. Haar gezicht was bleek geworden en ze strengelde haar vingers zo strak ineen, dat de knokkels wit werden. ‘Met die autocratische, superieure houding zul je deze keer niets bereiken, Kane.’ Mrs. Farrell keek naar haar dochter om steun en Ertha reageerde met de mededeling dat ze ook in de kamer van Gail was geweest en haar pas en andere documenten had ingezien.

‘Er valt absoluut niet aan te twijfelen dat haar naam Stafford is,’ verzekerde ze met een van venijn druipende stem.

‘Je hebt in mijn papieren gesnuffeld!’ Gail kon nauwelijks geloven wat ze had gehoord. ‘Verachtelijk schepsel dat je bent!’ Nu was het haar beurt om minachting te tonen, en dat deed ze dan ook, terwijl ze het meisje van top tot teen opnam. ‘Ik begrijp niet hoe je tot zo’n walgelijk gedrag in staat bent!’ Zich ervan bewust dat Kane haar belangstellend gadesloeg, kreeg Gail een kleur en boog haar hoofd. Maar hij vond het blijkbaar vermakelijk, want hij begon te lachen en zei:

‘Wat een grappig toneeltje is dit.’

‘Vind je?’ hoonde zijn stiefmoeder. ‘We zullen zien of je de rest ook zo grappig vindt.’

‘Heb je dan nog meer - eh - achter de hand, Rachel?’

‘Ik wil dat je deze slet en dat brutale kleine wezen wegstuurt! Dat beloof je hier en nu - anders zal ik je openlijk voor gek zetten...’ Mrs. Farrell zweeg en luisterde.

‘De eerste gasten komen al binnen,’ vertelde ze hem onnodig. ‘De belofte, of anders!’ En toen hij geen aanstalten maakte om te antwoorden: ‘Dat kan leuk voor je worden, Kane. Je hebt een onwettig kind, weet je wel! Dat alleen al is voldoende om je naam door het slijk te halen! Beslis, want je hebt niet veel tijd!’

‘Ja, daar lijkt het wel op,’ gaf Kane toe, terwijl hij een hand voor zijn mond hield om een geeuw te onderdrukken.

Mrs. Farrell, die even uit het veld geslagen was, wijdde nu haar aandacht aan Gail.

‘En jij,’ zei ze heerszuchtig, ‘wil jij voor gek staan tegenover al die mensen? Ik uit geen loze bedreigingen, meisje! Ik zal waar iedereen bij is vertellen dat je een onwettig kind hebt...’

‘Zo is het genoeg!’ Kane stond op en de drie vrouwen schrokken toen ze zagen dat zijn gebruinde gezicht wit was geworden van woede. ‘Dat is smaad! Gail heeft toevallig helemaal geen kind — wat voor kind dan ook - knoop dat goed in je oren!’

‘Waar heb je het over?’ Ertha’s gezicht had een ziekelijke groenachtige kleur aangenomen. ‘Leta is haar kind - en het jouwe...’ Maar ze deed snel een stap achteruit voordat ze was uitgesproken, want Kane was op haar toe gekomen alsof hij van plan was haar in haar gezicht te slaan.

‘Leta is haar kind niet! Hemel, Ertha, je vraagt erom! Bied Gail onmiddellijk je verontschuldiging aan!’

‘Maar...’

‘Bied haar je verontschuldiging aan, zei ik, en maak dan dat je hier wegkomt!’

‘Luister, Kane...’ begon Mrs. Farrell, maar voordat ze kans kreeg nog meer te zeggen, beval Kane haar de kamer te verlaten.

‘Als je niet binnen tien seconden verdwenen bent, smijt ik je eruit!’ ‘Goed, ik ga wel...’ Mrs. Farrell stond haastig op toen ze zag dat hij in haar richting wilde komen. ‘Maar ik zal je voor schut zetten...’

‘Je doet maar - en dan moet je eens zien wat het resultaat daarvan zal zijn!’

Ze verliet de kamer zonder ook maar één blik over haar schouder te werpen. Toen de deur achter haar was dichtgegaan, beval Kane Ertha opnieuw om Gail haar verontschuldiging aan te bieden. Er volgde een lange aarzeling, maar, zich ervan bewust dat er iets helemaal verkeerd zat, gehoorzaamde het meisje, ofschoon haar verontschuldiging vergezeld ging van een wel bijzonder venijnige blik.

‘Kane,’ zei Gail nogal ademloos, toen Ertha het vertrek eveneens verlaten had, ‘wat heeft dit allemaal te betekenen? Ik bedoel dat het je koud schijnt te laten of je nu voor gek wordt gezet of niet.’ Ze zweeg en haar hart scheen een enorme sprong te maken toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag.

‘Kane...’ Verder kwam ze niet, want hij stapte op haar toe, nam haar handen in de zijne en zei rustig:

‘Gail - lieve Gail, wil je met me trouwen?’

‘Trouwen...?’ herhaalde ze verbijsterd en omdat ze daar maar naar hem bleef staan staren, trok hij er de verkeerde conclusie uit en verzekerde haar prompt dat hij haar niet ten huwelijk vroeg om er eenvoudig Rachel mee dwars te zitten.

‘Nee, lieverd,’ verklaarde hij glimlachend, ‘dat is het niet. Maar toen we vanavond daar buiten waren, kwam ik tot de ontdekking dat ik van je houd. Toen ik je kuste, wist ik tenslotte dat jij de ware voor me was en dat mijn vrijgezellendagen geteld waren.’

Ze keek hem bijna dronken van geluk aan, maar in haar geluk drong plotseling het beeld van Sandra.

‘Kane,’ zei ze, haar stem een smeekbede. ‘Sandra... je moet haar toch verteld hebben dat je van haar hield...?’

Stilte. Gails hart was niet langer licht, ook schitterden haar ogen niet meer. Zonder in te gaan op haar vraag over Sandra, zei hij met iets van geamuseerdheid:

‘Je hebt me nog niet gevraagd hoe ik weet dat jij van me houd - o ja, dat weet ik! Ik ontdekte het vanavond, toen je zo spontaan reageerde op mijn kussen. Dat is de reden waarom ik je kon vragen of je met me wilde trouwen; ik was ervan overtuigd dat je ja zou zeggen.’

‘Maar Sandra,’ mompelde ze. ‘En Leta...?’

‘Herinner je je die ‘onbekende factoren’ nog?’ vroeg hij. En toen ze knikte: ‘Heel binnenkort zul je te weten komen wat die zijn.’ Hij wierp een blik op zijn horloge en vervolgde: ‘Ik hoor gelach en gepraat, dus lijkt het me dat onze gasten niet te moe zijn om te luisteren naar een slaapkamerverhaal. Kom, lieverd.’ Luchthartig kuste hij haar. ‘O, tussen haakjes, ofschoon ik het antwoord op mijn vraag al weet, zou ik het toch dolgraag willen horen.’

Ze kleurde, en omdat ze ervan overtuigd was dat er een grote vergissing in het spel was ten aanzien van Kane en Sandra, antwoordde ze:

‘Ja, Kane, ik wil met je trouwen.’ En omdat ze het niet kon helpen, voegde ze er aan toe: ‘Ik ben dol op je...’

Er viel een diepe stilte toen Kane en Gail de kamer binnenkwamen waar de nog aanwezige gasten verzameld waren.

‘Ten eerste,’ begon Kane, ‘moet ik jullie allemaal bedanken voor het feit dat je gekomen bent. En verder,’ vervolgde hij met een rust waarom Gail hem benijdde, ‘heb ik jullie een vreemd verhaal te vertellen. Ik zal het niet lang maken, vrienden, maar ik ben ervan overtuigd dat jullie het interessant zullen vinden.’

Het verhaal dat Kane vertelde, begon enkele jaren tevoren toen een zekere Kenneth Farrell als duvelstoejager op Vemay Downs kwam werken.

‘Hij was een lange, knappe man, maar zijn karakter was niet zo aantrekkelijk als zijn uiterlijk. Hij dronk zwaar en rustte niet voordat hij er al zijn geld doorheen had gejaagd. Van mijn vader hoorde ik dat hij in feite familie van ons was en dat, twee generaties geleden, zijn tak van de familie alles verloren had ten gevolge van een onterving. Als die onterving niet had plaatsgevonden, zou deze bezitting van Kenneth Farrell en niet van mijn vader zijn geweest. Vanaf dat ogenblik werd Kenneth Farrell bijzonder boosaardig. Hij weigerde bevelen aan te nemen en werkte alleen wanneer hij er zin in had. Soms, wanneer hij te diep in het glaasje had gekeken, schepte hij op dat hij de eigenaar van deze boerderij was. Hij noemde zichzelf zelfs Kane.’

‘Maar niemand geloofde hem,’ merkte een van de aanwezigen op. ‘Iedereen hier wist dat deze farm van jou en je vader was!’

‘Hier wel - hier, in Australië. Maar,’ vervolgde Kane met een snelle blik in de richting van Gail, ‘deze man ging naar Engeland om daar familie te bezoeken. Dat was nadat hij op een schapenboerderij had gewerkt en, ondanks zijn vele drinken, blijkbaar toch wat geld had weten over te houden. Jullie zullen begrijpen dat die familie ook familie van mij was - al was het dan ook heel verre familie.’ Er werd geknikt, maar ongeduldig, want iedereen wilde nu de rest van het verhaal horen.

‘Tijdens die vakantie,’ vervolgde Kane, ‘ontmoette hij een meisje, Sandra Stafford genaamd. Ze werd verliefd op hem en een paar maanden later, nadat Farrell haar had laten zitten, kreeg dat meisje een kind, Leta, genaamd...’

‘Leta!’ klonk het in koor, maar bijna meteen daarop viel er weer een diepe stilte in het vertrek, terwijl aller ogen op Gail waren gericht.

‘Voordat ik verderga,’ zei Kane niet zonder iets van boosheid in zijn stem, ‘moeten jullie het idee uit je hoofd zetten dat Sandra en Gail één en hetzelfde meisje zijn.’

‘O...’ Dat ene woordje sprak voor zichzelf, en Gail kreeg een kleur als vuur.

‘Ongeveer vier en een half jaar geleden kwam er een brief, geadresseerd aan Kane Farrell, en natuurlijk maakte ik hem open. Er werd over de geboorte van het kind geschreven, en de afzender - Sandra Stafford - vroeg om hulp, aangezien ze het kind liever wilde houden dan het te moeten af staan.’ Hij zweeg, want nu klonk er een boos gemompel, en hij was niet van plan zijn stem te verheffen.

‘Je bedoelt,’ onderbrak een van zijn toehoorders hem, ‘dat die man het meisje had verteld dat hij de eigenaar van deze boerderij was?’

‘Dat is precies wat ik bedoel,’ antwoordde Kane.

‘Snapte je dat Kenneth de vader was?’ vroeg dezelfde man weer.

‘Ja, inderdaad, maar aangezien ik niet wist waar die kerel uithing, smeet ik de brief in de prullemand,’ zei hij. Gail vertrok haar gezicht. Arme Sandra! ‘Toen de tweede brief kwam, begon ik inlichtingen in te winnen, en toen ik daar resultaat mee boekte, stuurde ik de brief door naar Farrell, terwijl ik hem tevens vertelde dat er al eerder een brief was gekomen, die ik echter vernietigd had. Ik hoorde niets...’ Zijn stem stierf weg, toen Dave een beweging met zijn hand maakte. ‘Ja?’

‘Kenneth Farrell is een jaar of drie geleden verongelukt,’ luidde de informatie.

Kane keek hem vragend aan.

‘Hoe weet jij dat, Dave? Jij was niet hier toen Farrell voor mijn vader werkte.’

Dave kleurde en zei: ‘Dat vertel ik je later liever.’

‘Oké, zoals je wilt,’ stemde Kane toe.

Hij verklaarde verder dat er niets meer was gehoord van het meisje of van Farrell. Hij was echter nog niet ver gekomen toen iemand hem onderbrak met de vraag of Farrell uiteindelijk met het meisjes getrouwd was.

‘Dat is op dit ogenblik niet te zeggen. Gail is Sandra’s nichtje, en zij was degene die na haar dood haar papieren doorzocht. Er was echter geen huwelijksakte bij, en naar mijn eigen mening zijn ze ook nooit getrouwd...’

‘Maar Sandra heeft altijd volgehouden dat ze getrouwd was,’ onderbrak Gail hem impulsief.

‘Ja, lieverd, maar persoonlijk heb ik het gevoel dat ze dit alleen maar zei omdat ze bang was voor de schande. Ze heeft nooit de naam Farrell gebruikt, niet voor zichzelf en ook niet voor het kind, zoals je zelf hebt gezegd.’

‘Ja, dat is zo.’ Ze zweeg even. ‘Zullen we het ooit te weten komen?’

‘Dat is iets waar we later over kunnen praten. Er is een heel eenvoudige manier om er achter te komen,’ voegde hij er glimlachend aan toen, en Gail zweeg opnieuw. Een paar minuten later onderbrak ze hem echter opnieuw, door impulsief te vragen of Kane op dat bewuste tijdstip in Engeland was geweest.

‘Ik maakte een trip door Europa,’ antwoordde hij kort, en van verscheidene kanten klonk een bevestigend gemompel.

‘Je hebt ons je voortreffelijke dia’s laten zien,’ zei een van de aanwezigen, ‘ik veronderstel dat we allemaal als vanzelfsprekend aannamen dat je ook Engeland had bezocht - maar dat was dus blijkbaar niet het geval?’

Kane schudde zijn hoofd en besloot toen zijn verhaal met te vertellen hoe hij plotseling geconfronteerd werd met zijn dochter, wat een luid gelach van de aanwezigen tot gevolg had.

Gail kreeg een kleur. ‘Ik kende hem toen niet. Ik wilde alleen dat hij er niet zomaar vanaf kwam, daarom ging ik naar hem toe en zei dat ik hem zijn dochter kwam brengen.’

Opnieuw klonk er gelach, en niemand scheen Kane kwalijk te nemen wat hij daarna had gedaan, als resultaat van het feit dat Gail hem met het kind had opgescheept. Integendeel, alle aanwezigen, die de moeilijkheden tussen hem en zijn stiefmoeder kenden, waren het er zelfs roerend mee eens.

‘Het was een prachtig idee!’ riep een jonge veeboer uit. ‘Maar had je ook succes met je plan?’

‘Nee,’ klonk een luide vrouwenstem toen Mrs. Farrell de kamer binnenkwam. Alle vermoeidheid scheen van haar afgevallen te zijn. ‘Ertha en ik hebben aan de deur geluisterd en elk woord gehoord. Die vrouw...’ Ze wees met vonkende ogen op Gail, ‘blijft niet in dit huis! En ook niet dat onhandelbare wicht met haar onbekende vader...’ ‘Stop!’ Tot ieders verbazing was Dave degene die haar onderbrak, zijn gezicht wit van woede. ‘Laat Leta’s naam erbuiten!’

‘Dave,’ vermaande Kane hem zacht, ‘wat mankeert jou plotseling, man?’

‘Trek je van hem maar niets aan,’ snauwde Mrs. Farrell, die nu gesteund werd door de aanwezigheid van haar dochter. ‘Het was een interessant verhaal, Kane, maar het eind zou weleens teleurstellend voor je kunnen zijn. Het is namelijk zo,’ voegde ze er met een triomfantelijke uitdrukking aan toen, ‘dat ik hier de vrouw des huizes ben en dat ik dat ook blijf! Je kunt echt niet een jong meisjes hierheen halen om mij van mijn plaats te verdringen...’

‘Houd je mond, Rachel,’ onderbrak Kane haar met een gekwelde uitdrukking. ‘Ik heb al meer gezegd dat je praat zonder erbij na te denken. Ik ben degene die het eind van het verhaal zal vertellen, niet jij!’ Er daalde opnieuw een diepe stilte na deze woorden neer en met een tedere beweging trok Kane Gail overeind, haar ene hand strak in de zijne geklemd. ‘Vrienden,’ zei hij, en nu was zijn stem hees van emotie, ‘Gail heeft er vanavond in toegestemd mijn vrouw te worden...’

‘Je vrouw? Bravo, Gail! Het werd tijd dat hij in de netten van een vrouw verstrikt raakte!’

‘Gefeliciteerd, jullie allebei.’

Mrs. Farrell en Ertha probeerden inmiddels ongezien de kamer uit te glippen, maar Kane draaide zich om met de woorden: ‘Wel, Rachel, accepteer je nu mijn aanbod van een huis?’

De vrouw bleef koppig zwijgen, maar haar dochter greep haar bij de arm en zei bedaard:

‘Ja, Kane, moeder zal je aanbod aanvaarden.’

 

 Gail en Kane zaten op de veranda, nadat ze even tevoren naar buiten waren gegaan om een luchtje te scheppen. Iets verderop zagen ze twee jonge mensen wandelen, hand in hand - Dave en Georgina.

Gail begon te glimlachen. ‘Is alles niet wonderlijk goed afgelopen?’ vroeg ze dromerig. ‘Dave trouwt met Georgina en ze adopteren Leta.’ ‘Het is fantastisch afgelopen,’ gaf hij toe, ‘en ook met ons. Denk je dat je het hier echt zult kunnen wennen?’

Gail keek hem met een verheerlijkte uitdrukking aan.

‘O, Kane, ik vind het zalig om hier te zijn.’

Hij stond teder glimlachend op en trok haar in de bescherming van zijn armen. De zon zakte vlug weg achter de bergen en overgoot de hemel met brons en bloedrood.

‘Mijn liefste Gail...’ Deze teder uitgesproken woorden brachten haar terug van de vreugden van de natuur naar de zelfs nog grotere vreugde van een kus. ‘Wat ben ik blij dat je naar me toe bent gekomen.’

Ze zei niets, omdat ze dat niet kon door de diepe emotie in haar hart. Het was voldoende dat ze zich nog dichter tegen hem aandrukte, diep gelukkig, terwijl ze samen naar de glorie van de ondergaande zon keken, die de eindeloze vlakten liet baden in goud.
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